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Jezik kao sredstvo integracije

Drage čitateljice, dragi čitatelji,

Jedan od najvažnijih uvjeta da bi se osobe, koje duže 
vrijeme žive u jednoj zemlji, ugodno i dostojanstveno 
osjećale je taj, da se mogu bez poteškoća i precizno spo-
razumijevati. Znanje jezika zemlje u kojoj žive zbog toga 
je jedna od najvažnijih pretpostavki za svjesni i integri-
rani život doseljenika.

Ovaj broj Libre, koji izlazi uz financijsku potporu 
Savezne komisije za pitanja stranaca (EKA), posvećen 
je zbog toga jeziku, kao važnom sredstvu integracije. 
Učenje jezika, integracijski projekti na tom području i 
ponuda tečajeva njemačkog jezika – to su teme kojima 
se bavi ovaj broj Libre. 

Kao što je već više puta ustanovljeno, uspješna in-
tegracija mora ići u oba smjera. I domaće stanovništvo 
mora biti spremno integrirati doseljenike. Kad se radi o 
jeziku, naravno da mi – ovdašnji Hrvatice i Hrvati – ne 
očekujemo da Švicarke i Švicarci nauče savršeno hrvat-
ski. Ali jedno ipak sigurno očekujemo – da domaće sta-
novništvo konačno prihvati da Hrvati govore hrvatski. 
Ne jugoslavenski, ne srpskohrvatski, nego jednostavno 
hrvatski. I da u službenim publikacijama i u medijima 
jezik Hrvata tako i nazivaju.

Od 8. listopada 1991. Hrvatska je neovisna, od 15. 
veljače 1992. međunarodno priznata, a od 30. siječnja 
1992. postoje i diplomatski odnosi između dviju zema-
lja. U Švicarskoj živi između 40.000 i 120.000 Hrvata, 
ovisno o tome kojim se statistikama služimo. Već stolje-
ćima, i dok je zemlja bila u zajedničkoj državi s Mađar-
skom ili s Austrijom, pa i dok je još latinski u Hrvatskoj 
bio službeni jezik, Hrvati govore svojim bogatim, kom-
pliciranim i tako izražajnim jezikom. Je li zaista previše 
očekivati da Švicarci to konačno shvate i da jezik Hrvata 
počnu zvati hrvatskim?

 
Dr. Vesna Polić Foglar
Glavna urednica

Sprache als Integrationsmittel

Liebe Leserinnen, liebe Leser

Sich mit seiner Umgebung störungsfrei und präzis zu ver-
ständigen, ist eine der wichtigsten Bedingungen, damit sich 
ein Mensch wohl und würdig fühlt, wenn er länger in einem 
Land lebt. Das Erlernen der einheimischen Sprache ist des-
halb eine der wichtigsten Voraussetzungen für ein bewusstes 
und integriertes Leben eines Zugezogenen. 

Diese Ausgabe der Libra, deren Erscheinen die Eidgenös-
sische Kommission für Ausländerfragen finanziell unterstützt, 
ist deshalb der Sprache als einem wichtigen Integrationsmit-
tel gewidmet. Die Wichtigkeit des Erlernens der Sprache, 
Integrationsprojekte in diesem Bereich und das Angebot an 
Deutschkursen gehören zu den Themen, mit denen sich diese 
Ausgabe befasst.

Wie jedoch schon mehrmals festgestellt, muss eine er-
folgreiche Integration in beide Richtungen gehen. Auch die 
einheimische Bevölkerung muss bereit sein, die Zugezogenen 
zu integrieren. Wenn es um die Sprache geht, erwarten wir 
– die hiesigen Kroatinnen und Kroaten – natürlich nicht, dass 
die Schweizerinnen und Schweizer perfekt Kroatisch lernen. 
Eines jedoch erwarten wir aber bestimmt – dass die Einhei-
mischen endlich realisieren, dass wir Kroaten kroatisch spre-
chen, nicht jugoslawisch, nicht serbokroatisch, einfach kroa-
tisch. Und dass in den amtlichen Publikationen und in den 
Medien unsere Sprache als das Kroatische bezeichnet wird. 

Seit dem 8. Oktober 1991 ist Kroatien unabhängig, seit 
dem 15. Februar 1992 international anerkannt und seit dem 
30. Januar 1992 bestehen die diplomatischen Beziehungen 
zwischen den beiden Staaten. In der Schweiz leben zwischen 
40’000 und 120’000 Kroaten, je nachdem wessen Statistiken 
man sich bedient. Seit Jahrhunderten bereits sprechen die 
Kroaten ihre vielfältige, komplizierte, ausdrucksvolle Sprache, 
auch schon in der Staatengemeinschaft mit den Ungarn oder 
mit den Österreichern, auch schon als Latein noch die Amts-
sprache in Kroatien war. Ist es heute im Jahre 2007 wirklich zu 
viel verlangt zu erwarten, dass auch die Schweizer das endlich 
begreifen und die Sprache der Kroaten kroatisch nennen?

Dr. Vesna Polić Foglar
Chefredakteurin
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JEZIK I INTEGRACIJA

Es hat sich mittlerweile herumgesprochen, dass sich 
auch in der Schweiz neben der traditionellen Pluri-
kulturalität eine moderne Multikulturalität entwi-

ckelt hat. Was bedeutet das in sprachlicher Hinsicht? Wir 
müssen zwischen einer normativen und einer praktischen 
Sicht unterscheiden.1 

Für den Amtsverkehr und den Schulunterricht gilt das 
Territorialitätsprinzip: Massgebend ist die Ortssprache. 
Dieses Prinzip ist in einigen Feldern – ohne grundsätzli-
ches Einräumen eines Anspruchs - durch ein sprachliches 
Entgegenkommen gegenüber Einwanderern aufgeweicht 
worden (in Sozialämtern, Spitälern). Neuerdings glaubt 
man, ethnische Differenzen in Pausenhöfen dadurch ab-
schwächen zu können, dass auch da die deutsche Hoch-
sprache zur Verkehrssprache erklärt wird.

Elementare Kenntnisse der Ortssprache sind sicher 
wichtige Voraussetzungen für die Integration und müss-
ten von Seiten der Zuziehenden erworben und von Sei-
ten der Aufnehmenden gefördert werden. Die Aufnah-
megesellschaft muss sich bewusst sein, dass sie mit der 
Unterstützung des Spracherwerbs nicht ein («weiteres“) 
Geschenk an Immigranten macht, sondern in ihre eigene 
Zukunft investiert.

Interessant ist das konkrete sprachliche Verhalten im 
Alltag, wie es sich nach den praktischen Bedürfnissen 
ausrichtet. Kroatische Einwanderer werden sich in der 
Schweiz ohne jede Regelung kaum in ihrer Mutterspra-
che nach dem Weg erkundigen; sie werden vielleicht in 
ihrer Muttersprache für sich über einen Verkehrsteilneh-
mer fluchen. Sie werden, sofern sie einen Elternabend
besuchen, die Ansprache des Rektors, der auf die Aus-
länder Rücksicht nehmen will, auf Hochdeutsch anhören 
müssen. Sie sind unter Umständen aber vom Arbeitsplatz 
und den Quartierkontakten Dialekt gewohnt, etc. 

Sie kamen (bis vor kurzen) in den Genuss des vom 
Aufnahmeland betriebenen positiven Multikulturalis-
mus, wenn sie ihre theoretische Fahrprüfung in Kroa-
tisch ablegen durften. Deswegen hätten sich die Griechen 
oder Finnen diskriminiert fühlen können. Der negative 
Multikulturalismus trifft sie, sofern sie in einem Laden
ausgerechnet auch in ihrer Sprache, aber nicht zum Bei-
spiel auch in spanischer Sprache Schilder wahrnehmen, 
die darauf aufmerksam machen, dass es verboten ist, Ra-
dioapparate zu stehlen. 

Welche Sprache verwendet wird, hängt zum Teil vom 
Interesse des Sprechenden und Schreibenden ab. Hat man 
als Hausherr ein Interesse daran, dass die Hausordnung 
kapiert und befolgt wird, wird er sie unter Umständen in 
der Sprache der Hausbewohner abfassen. Ähnlich liegen 
die Dinge in der Korrespondenz der Schulbehörden mit 
den Eltern. Schulkinder haben unter Umständen die bes-
sere Sprachkompetenz als die Eltern und müssen darum 

Als sehr informative Lektüre empfohlen: Themenheft Sprache von terra cognita Nr. 10/Frühjahr 2007. Hrsg. V. EKA, Bern.

Keine Einheitslösung in 
multikulturellen Gesellschaften

Tekst / Text: 
GEORG KREIS

Malo pomalo se raširio glas o tome da se u Švicar-
skoj, uz tradicionalnu plurikulturalnost, razvila 
i moderna multikulturalnost. Što to znači u po-

gledu jezika? Moramo razlikovati normativno i praktično 
gledište.1  

Za službenu komunikaciju i školsku nastavu vrijedi teri-
torijalni princip: mjerodavan je službeni lokalni jezik. Taj 
se princip na nekim područjima, bez načelnog odobravanja 
zahtjeva, ublažuje na temelju jezične susretljivosti prema 
useljenicima (u socijalnim i zdravstvenim ustanovama). U 
posljednje se vrijeme vjeruje da bi se etničke razlike u škol-
skim dvorištima mogle ublažiti tako da se njemački knjiže-
vni jezik i njima proglasi jezikom komunikacije.  

Elementarno poznavanje lokalnoga jezika zasigurno je 
bitna predispozicija za integraciju. Doseljenici bi ga stoga 
trebali naučiti, a oni koji su ih prihvatili, trebali bi ih u 
tome poticati. Zajednica koja prihvaća doseljenike mora 
biti svjesna da podupiranjem učenja jezika ne daje (“još 
jedan”) dar imigrantima, već da investira u svoju vlastitu 
budućnost.  

Zanimljivo je konkretno ponašanje glede jezika u svako-
dnevici, te kako se ono prilagođava praktičnim potrebama. 
Malo je vjerojatno da će se hrvatski doseljenici u Švicarskoj 
raspitivati po putu na svojem materinskom jeziku, ali će 
na vlastitom jeziku možda opsovati kojeg sudionika u pro-
metu. Ako odu na roditeljski sastanak, morat će odslušati 
uvodnu riječ ravnatelja škole. On će im se iz obzira pre-
ma strancima obratiti na književnom njemačkom jeziku, 
premda su oni na radnom mjestu ili u kontaktu sa susjedi-
ma možda naviknuti na dijalekt.   

Donedavna su uživali u pozitivnom multikulturalizmu 
kojega je država u koju su doselili poticala kad su imali 
mogućnost polaganja teorijskoga dijela vozačkoga ispita na 
hrvatskom jeziku. Grci ili Finci su se zbog toga mogli osje-
ćati diskriminirano. Negativni multikulturalizam pogađa 
ih kada u trgovinama primijete natpis koji upozorava da je 
zabranjeno krasti radijske uređaje i koji je baš na njihovom 
jeziku, a ne na primjer i na španjolskom.     

Nema jedinstvenih rješenja 
u multikulturalnim društvima

1 Kao iznimn�

Prijevod/ Übersetzung: 
ANA ŠTEVANJA-MACAN
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zuweilen auch Dolmetscherfunktionen wahrnehmen. In 
welcher Sprache soll im Hinblick auf diese Eventualität 
ein Brief abgefasst sein, der sich kritisch über das Schul-
kind äussern muss?

Einer gewissen Regelung könnte das öffentliche Re-
den unter Fremdsprachigen unterworfen sein (nach 1968 
tschechoslowakische Schüler/innen im Klassenzimmer, 
serbisch oder kroatisch sprechende Verkäuferinnen in 
Geschäften), weil dieses Reden die «Einheimischen“ aus-
schliesst und diese, die in der Regel Superiorität genies-
sen, in eine inferiore Situation bringt. Zum Teil ist oder 
wäre es für einen Teil der Aufnahmegesellschaft wich-
tig, die öffentliche Kommunikation in fremdsprachigen
Gruppen mitverfolgen zu können. Als heikel erwiesen 
sich auch für den Export bestimmte Schriften von Mi-
grationsgruppen aus Kriegsgebieten oder Hasspredigten, 
von denen man nur erfuhr, weil empörte Muslime darauf 
aufmerksam machten.

Ein besonderes Problem ergibt sich aus der spezifi-
schen Mehrsprachigkeit der Immigrationsbevölkerung 
auf gesamtschweizerischer Ebene (konkret etwa bei einer 
Tagung zum Islam in der Schweiz an der Universität Fri-
bourg oder bei Treffen von Afrikanern mit der Eidgenös-
sischen Kommission gegen Rassismus). Während man 
bei der alteingesessenen Bevölkerung mit einer gewissen 
Selbstverständlichkeit davon ausgeht, dass – in der be-
schränkten Kombination des Deutsch-Französischen 
– jeder in “seiner Sprache“ spricht und “die anderen“ 
mindestens versteht, steht den Zugewanderten oft nur 
entweder das Französische oder das Deutsche zur Ver-
fügung und sind diese Communities sprachlich stärker 
getrennt. Da besteht die Tendenz, sich des Englischen als 
lingua franca zu bedienen, wobei sich das wiederum als 
Benachteiligung von ausbildungsschwachen Menschen 
auswirken kann.

Koji se jezik koristi, ovisi djelomično i o interesima onih 
koji ga govore i onih koji ga pišu. Ukoliko je kućevlasnik 
zainteresiran za to da stanari kućni red razumiju i da ga se 
pridržavaju, on će ga možda sastaviti na njihovom jeziku. 
Slične stvari se događaju i u dopisivanju školskih ustano-
va s roditeljima. Školska djeca imaju možda bolju jezičnu 
kompetenciju nego njihovi roditelji i moraju katkad pre-
uzeti funkciju tumača. Na kojem jeziku s obzirom na tu 
eventualnost mora biti sastavljeno pismo u kojem se kriti-
čki izjašnjava o školskom djetetu? Javni razgovor sugovor-
nika s drugih govornih područja morao bi biti podvrgnut 
izvjesnom reguliranju (poslije 1968. čehoslovački učeni-
ci/učenice u razredu, prodavačice u dućanima koje govore 
srpski ili hrvatski) jer taj razgovor isključuje “domicilno 
stanovništvo” i one koji bi u pravilu trebali uživati superi-
ornost dovodi u inferiornu situaciju. Za jedan dio društva, 
koje ih je prihvatilo, je ili bi djelomično bilo važno da može 
pratiti javnu komunikaciju grupa iz drugih govornih po-
dručja. Delikatnima su se pokazali i za izvoz namijenjeni 
članci/tekstovi o migracijskim grupama s ratnih područja 
ili propovijedi mržnje za koje se doznalo samo zato što su 
na njih ukazali razljućeni muslimani. 

Osobiti problem proizlazi iz specifične višejezičnosti
imigracijskog stanovništva na sveukupnoj švicarskoj razini 
(konkretno na znanstvenom skupu o islamu u Švicarskoj 
na Sveučilištu u Friburgu ili na sastanku Afrikanaca s ko-
misijom protiv rasizma). Dok se kod starosjedilaca gotovo 
samo po sebi razumljivim smatra da, u ograničenoj kom-
binaciji njemačkoga i francuskoga jezika, svatko govori “na 
svom jeziku”, a “drugi” ga barem razumije, doseljenicima 
stoji na raspolaganju ili samo francuski ili samo njemački 
jezik i te su “communities“ jezično jače odijeljene. Tu se 
javlja tendencija služenja engleskim kao lingua franca što 
opet može imati za posljedicu zapostavljanje slabije obra-
zovanih ljudi.
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JEZIK I INTEGRACIJA

Od 1. siječnja 2008. stupa na snagu potpuno re-
vidirani zakon o strancima (AuG). On zamje-
njuje do sada postojeći i nadopunjavani zakon 

ANAG iz 1937.
Oslanjajući se na stavku 4 švicarskog Ustava, novi za-

kon o strancima AuG regulira ulazak i uvjete boravka 
zaposlenih i nezaposlenih stranaca izvan područja EU i 
EFTE. Građani EU i EFTA država reguliraju svoj bora-
vak na osnovi bilateralnih ugovora sa Švicarskom (Frei-
zugigkeitsabkommen).

Dvije trećine stranaca koji dolaze ili već sad žive u 
Švicarskoj ne podliježe ovom zakonu. Zanimljivo je za 
Hrvate da je zakonski utvrđeno da samo visokokvali-
ficirani stranci mogu dobiti radnu i boravišnu dozvo-
lu u Švicarskoj. Poslodavac mora dokazati da iste nije 
moguće regrutirati u Švicarskoj i EU. Najveća novina u 
zakonu je integracijski stavak koji se bavi integracijskim 
mjerama. U integracijske mjere spada u prvom redu po-
znavanje jezika švicarske okoline kao uvjet za dobivanje 
i produžetak radne dozvole, kako za zaposlene tako i za 
članove obitelji novopridošlih stranaca.

INTEGRACIJA NIJE BLIŽE DEFINIRANA 
Iako je izričito unesen integracijski stavak (Čl.8), po-

jam integracije zakonom nije bliže pojašnjen jer inte-
gracija podliježe “društvenim promjenama“. “Auf eine 
gesetzliche Umschreibung der Integration ist zu verzic-
hten, da das gesellschaftliche Verständnis und die Vor-
stellung über die Integration im Laufe der Zeit einem 
Wandel unterworfen ist.“, stoji u komentaru zakona iz 
pera savezne vlade. Time su otvorena vrata za proizvolj-
nu i pragmatičnu interpretaciju pojma integracije i nje-
nog sprovođenja. Novi zakon  često koristi riječ može 
– kann – a rijetko mora kad se radi o odnosu izvršitelja 
zakona prema strancima.

Samo jedan primjer za ilustraciju ovog navoda:
Čl. 54 Vrednovanje integracije kod odlučivanja
1 Izdavanje dozvole boravka ili kratkog boravka može 

se uvjetovati posjećivanjem tečaja jezika i tečaja integra-
cije. To vrijedi i kod izdavanja dozvole u okviru nakna-
dnog dovođenja obitelji (Čl. 43–45). Obaveza pohađa-

Ab dem 1. Januar 2008 tritt das neue, völlig revidier-
te Ausländergesetz AuG in Kraft. Dieses Gesetz er-
setzt das bis jetzt geltende und mehrmals ergänzte 

Gesetz ANAG aus dem Jahr 1937. 
Gestützt auf Art. 4 des Schweizer Bundesgesetzes reguliert 
das neue Ausländergesetz AuG die Einreise und die Auf-
enthaltsbedingungen der beschäftigten und nicht beschäf-
tigten Ausländer aus den Staaten ausserhalb der EU und 
EFTA – den Aufenthalt der Bürger der EU und der EFTA 
Staaten regulieren jedoch die Bilateralen Verträge mit der 
Schweiz (Freizügigkeitsabkommen).
Zwei Drittel der Ausländer, die neu einreisen oder bereits 
in der Schweiz leben, unterliegen diesem Gesetz nicht. 
Für Kroaten ist interessant, dass im Gesetz verankert ist, 
dass nur die hoch qualifizierten Ausländer die Arbeits-
und Aufenthaltsbewilligung in der Schweiz bekommen 
können. Der Arbeitgeber muss allerdings nachweisen, 
dass er solche Mitarbeiter in der Schweiz und in der EU 
nicht rekrutieren kann. Die wichtigste Neuerung im Ge-
setz ist ein Artikel, welcher sich mit Integrationsmassnah-
men befasst. Dazu gehört in erster Linie das Kennen der 
Sprache der Schweizer Umgebung als Bedingung für das 
Erteilen und Verlängern der Arbeitsbewilligung sowohl 
für die Beschäftigten als auch für Familienmitglieder der 
neu zugezogenen Ausländer.  

INTEGRATION IST NICHT NÄHER DEFINIERT
Obwohl der Integrationsartikel (Art.8) im Gesetz aus-

drücklich eingetragen ist, wurde der Begriff der Integrati-
on im Gesetz nicht näher erläutert, weil Integration dem 
“gesellschaftlichen Wandel“ unterliegt. “Auf eine gesetz-
liche Umschreibung der Integration ist zu verzichten, da 
das gesellschaftliche Verständnis und die Vorstellung über 
die Integration im Laufe der Zeit einem Wandel unter-
worfen ist.“ steht im Kommentar der Bundesregierung 
zum Gesetz. Damit ist die Tür für die eigenwillige und 
pragmatische Interpretation des Begriffes der Integration
und deren Durchführung offen. Das neue Gesetz bedient
sich oft des Wortes ”kann“, und selten “muss“, wenn es 
um das Verhalten der das Gesetz Ausführenden gegenü-
ber den Ausländern geht.  

Nur ein Beweis zur Illustration dieser Tatsache:
Art. 54 Berücksichtigung der Integration bei Entschei-

den
1 Die Erteilung einer Aufenthalts- oder Kurzaufent-

haltsbewilligung kann mit der Bedingung verbunden wer-
den, dass ein Sprach- oder Integrationskurs besucht wird. 
Dies gilt auch für die Bewilligungserteilung im Rahmen 
des Familiennachzugs (Art. 43–45). Die Verpflichtung
zum Kursbesuch kann in einer Integrationsvereinbarung
festgehalten werden.

2 Der Grad der Integration wird bei der Erteilung der 
Niederlassungsbewilligung (Art. 34 Abs. 4) und bei der 
Ausübung des Ermessens durch die Behörden, insbeson-
dere bei Weg- und Ausweisungen sowie Einreiseverboten, 
berücksichtigt.

Novi zakon o strancima

Teks / Text: 
DRAGICA RAJČIĆ

Das neue Ausländergesetz

Prijevod/ Übersetzung: 
ZVONIMIR MITAR
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nja tečajeva može biti utvrđena ugovorom o integraciji.
2 Stupanj integracije bit će uzet u obzir kod dodjele 

dozvole stalnog boravka (Niederlassungsbewilligung, 
Art. 34 Abs. 4) i kod vrednovanja od strane vlasti, oso-
bito kod prisilnog iseljavanja (Weg- und Ausweisungen) 
i zabrana ulaska u zemlju (Einreiseverboten).

Može se samo nagađati što zakonodavac smatra pod 
pojmom integracija. Ako integraciju smatra asimila-
cijom, onda nije potrebna potpora integraciji, nego 
policijska kontrola koliko svaki stranac sliči idealnom 
Švicarcu. Ako pod integracijom podrazumijeva patri-
cipaciju stranaca i njihov bolji suživot sa Švicarcima, 
onda su financijske i druge potpore u uzjednačavanju
položaja stranaca s položajem Švicaraca premale. Nai-
vna ideja, (ako je naivna), ne bavi se integracijom, nego 
se polovina zakona odnosi na mogućnosti odstranjenja 
stranaca. Rješenje današnjih problema u ekomskoj sferi  
stavlja se u ruke onima koji praktički nemaju niti pravo 
odlučivanja niti utjecaja na komunalnu razinu života u 
Švicarskoj.

Kantonalne vlasti koje su zadužene za davanje i pro-
dužetak radne i boravišne dozvole mogu u praksi prema 
osobnom nahođenju (Ermessungsspielraum) definirati
stupanj integracije i njene elemente.

Svjedoci smo da danas na osnovi starih odredaba 
iz ANAG-a npr. kanton Genf i kanton St.Gallen ima-
ju drugačiju praksu sprovođenja postojećih odredaba. 
Time je namjera da se zakonski olakša rad kantonalnih 
ustanova donošenjem novog zakona u formulaciji može 
– kann – već u samom početku spriječena.

Neupitno je da onaj tko posjeduje visoko školsko 
obrazovanje i dobro plaćen posao i bez znanja stranog 
jezika zemlje u koju dolazi može sudjelovati u kultur-
nom i obrazovnom sistemu svoje okoline. Primjer na-
mještenika stranih korporacija koji se služe engleskim, 
u Zürichu se, i ne poznajući njemački, osjećaju savr-
šeno dobro u svojoj okolini, jer imaju ostale uvjete za 
ispunjenje svojih kulturnih i obrazovnih želja (knjige 
na engleskom, privatne škole, sastajališta za pridošlice s 
engleskog govornog područja). Oni stranci koji žive kao 
“radna sirotinja“ (woorking poor), a u ovoj kategoriji 
su nadprosječno zastupljeni stranci, nemaju mogućno-
sti plaćati ni sebi ni svojoj obitelji tečajeve jezika. Time 
mogu izgubiti pravo na produženje radne dozvole.

ZNAČI LI ZNANJE JEZIKA UVIJEK DOBRO 
SPORAZUMIJEVANJE ?

Kao što smo vidjeli, bez definicije integracije ipak
se prejudicira da je poznavanje jezika najvažnija stavka 
uspješne integracije. Na primjeru prošlosti Hrvata za-
ključujem da to ne mora biti istina. Ako se zbog pre-
drasuda i političke sljepoće grupe ljudi diskriminiraju 
od većine ili ih se želi fizički istrijebiti, onda jezik koji
govore ili razumiju njegovo značenje nije naravski oblik 
u kojem nestaju svi problemi suživota – za to je Hrva-
tima najbolji primjer srpska hegemonija i osvajački rat 
1918.-1995. Upravo na ovom primjeru možemo vidje-
ti da su Srbi uz pomoć hegemonije jezika, ili stvarajući 
isti umjetni jezik, samo tražili legitimitet za političku 
i ekonomsku nadmoć u bivšem sustavu. Uspjelo im je 
to zahvaljujući intrumentima jednopartijskog sistema, 
imajući pod kontrolom vojsku i institucije koje su tzv. 
znanstveno obrazlagale nasilje prema drugim narodima 

Man kann nur raten, was sich der Gesetzgeber unter 
der Integration vorstellt. Falls er die Integration als eine 
Assimilation betrachtet, dann ist keine Unterstützung der 
Integration nötig, sondern die polizeiliche Kontrolle, wie 
viel ein jeder Ausländer dem idealen Schweizer gleicht. 
Falls er die Integration als die Partizipation der Ausländer 
und ihr besseres Zusammenleben mit Schweizern betrach-
tet, dann sind die finanzielle und andere Unterstützung
zur Gleichstellung der Ausländer mit den Schweizern zu 
klein. Die naive Idee (falls sie wirklich naiv ist) befasst 
sich nicht mit der Integration, sondern die Hälfte des Ge-
setzes dreht sich um die Möglichkeiten der Ausgrenzung 
der Ausländer. Die Lösung der heutigen Probleme in der 
Wirtschaftssphäre wird denjenigen in die Hände gelegt, 
die praktisch weder das Entscheidungsrecht noch den 
Einfluss auf der kommunalen Ebene des Lebens in der
Schweiz haben.      

Die kantonalen Behörden, die für die Erteilung und 
Verlängerung der Arbeits- und Aufenthaltsbewilligungen 
zuständig sind, können in der Praxis nach eigenem Er-
messen den Grad der Integration und ihre Elemente defi-
nieren (Ermessensspielraum). 

Wir sehen, dass heute aufgrund der alten Bestimmun-
gen des ANAG die Kantone Genf und St. Gallen eine 
andere Praxis der Durchführung der bestehenden Vor-
schriften haben. Damit ist die Absicht, dass man die Ar-
beit der kantonalen Behörden gesetzlich erleichtert, durch 
das neue Gesetz mit der Formulierung “kann“ schon zu 
Beginn verhindert.  

Es steht ausser Frage, dass diejenigen mit Hochschul-
bildung und mit gut bezahlten Stellen auch ohne spezielle 
Sprachenkenntnisse des Landes, in welches sie kommen, 
am kulturellen und bildungsmässigen System ihrer Um-
gebung teilhaben können. Die Angestellten ausländischer 
Korporationen, in welchen Englisch gesprochen wird, 
fühlen sich in Zürich beispielsweise auch ohne Deutsch-
kenntnisse sehr wohl, weil sie andere Bedingungen zur 
Erfüllung ihrer kulturellen und anderen Wünsche haben: 
Bücher in englischer Sprache, private Schulen, Treff-
punkte für die aus den englisch sprechenden Ländern neu 
Zugezogenen. Diejenigen Ausländer, die als “arbeitende 
Arme“ (working poor) leben, und in dieser Kategorie sind 
Ausländer überdurchschnittlich vertreten, haben keine 
Möglichkeit weder für sich noch für ihre Familie, Fremd-
sprachenkurse zu bezahlen. Damit können sie das Recht 
auf die Verlängerung der Arbeitsbewilligung verlieren.

BEDEUTEN SPRACHKENNTNISSE IMMER AUCH GUTE 
VERSTÄNDIGUNG? 

Wie wir gesehen haben, ohne Definition der Integra-
tion werden die Sprachkenntnisse doch als die wichtigste 
Bedingung der erfolgreichen Integration präjudiziert. Aus 
dem Beispiel der Vergangenheit der Kroaten schliesse ich, 
dass das nicht wahr sein muss. Wenn wegen der Vorurtei-
le und der politischen Blindheit eine Minderheit von der 
Mehrheit diskriminiert und psychisch ausgelöscht wird, 
dann ist die Sprache, die sie sprechen oder deren Bedeu-
tung sie verstehen, keine natürliche Form, in welcher alle 
Probleme des Zusammenlebens verschwinden. Für Kro-
aten ist das beste Beispiel dafür die serbische Hegemo-
nie und der Eroberungskrieg. Gerade an diesem Beispiel 
kann man sehen, dass die Serben mittels der Hegemonie 
der Sprache oder durch Schaffen einer neuen künstlichen



8 LIBRA 21   RUJAN 2007.

i manjinama. Zanimljivo je vidjeti da nije bilo bitno što 
su Hrvati poznavali značenje riječi, ali im je bilo zabra-
njeno iste slobodno izražavati. Jezik je moć ako uz sebe 
ima zakon, institucije i legitimnost sprovođenja želja 
grupe ljudi koja se  njime služi.

INTEGRACIJA JE DRUGA RIJEČ ZA BRANU 
OD SIROMAŠNIH ?

Ali vratimo se primjeru Švicarske kojoj se ne može 
poreći demokratska namjera da žele živjeti bez socijal-
nih problema nižih socijalnih slojeva. Danas u tu skupi-
nu spadaju stranci, a ne građani seljačkog porijekla Švi-
carske kao na  početku dvadesetog stoljeća. Iseljavanje 
iz Švicarske zbog gladi, instutucije su tada podržavale i 
pospješavale. Danas se, izgleda, traži način za sprječava-
nje useljavanja i zove se imenom integracija. Šta će biti 
s mogućim ulaskom Turske u EU i kako će Švicarska 
reagirati na radnike iz Turske, izgleda da danas nitko 
ne želi zbilja zamisliti. Integracijski stavak je dobar in-
strument u rukama vlasti, da nepoželjne strance mogu 
odstraniti već prema potrebama svog gospodarstva.

TKO MOŽE UČITI JEZIK I KAKO ?
Jezik se uči u školi, a školovanje odraslih ljudi nije 

besplatno kao ono djece. Najnovija istraživanja lingvi-
sta pokazuju da djeca mogu savladati strani jezik mno-
go bolje, ako poznaju svoj materinji jezik. Financiranje 
dodatne nastave (HSK) za djecu stranaca prepušteno je 
dobroj volji zemalja iz kojih stranci dolaze, a odvija se 
u slobodno vrijeme. Problem nezaposlenosti pogađa u 
Švicarskoj mnogo više područja ugostiteljstva, trgovine, 
graditeljstva, gdje su tradicionalni uposlenici stranci. 
Školska sprema tih stranaca sigurno ne dopušta pre-
školovanje u unosnija zanimanja. Vjerovatno je zako-
nodavac, učeći iz krize prošlosti i današnjih problema 
nezaposlenosti druge generacije stranaca, izvukao podu-
ke koje želi spriječiti u budućnosti. Pitanja se nameću 
sama po sebi. Žele li se novim zakonom zapravo riješiti 
gospodarstveni problemi? To je dio i dosadašnje švicar-
ske prakse prema strancima. Svaka gospodarstvena re-
cesija je rezultirala otpuštanjem i slanjem stranaca kući. 
Problem novog integracijskog članka je, da se njime ne 
poboljšava status stranaca koji su već u Švicarskoj, nego 
ih se stavlja pred gotov čin, da mogu napustiti Švicar-
sku zbog nepoznavanja jezika, ako su duže nezaposleni 
ili prisljeni živjeti od socijalne pomoći. Ako ovaj zakon 
dovedemo do apsurda – što Švicarska može učiniti sa 
svojim nepismenim građanima ?

Jedan profesor njemačkog na Višoj umjetničkoj ško-
li u Zürichu mi je nedavno rekao, da studenti ne vole 
književnost ni njemački, jer im je njemački praktično 
strani jezik pa studenti imaju problema s upotrebom 
tog jezika. Ovdje je riječ o mladima koji iza sebe imaju 
dvanaest godina nastave na njima stranom njemačkom 
jeziku. Koliko tečajeva onda treba jednom strancu izvan 
njemačkog govornog područja da se oslobodi straha od 
pismenog i usmenog izražavanja na njemačkom? Ovdje 
ne želim umanjiti značenje jezika za uspostavljanje ko-
munikacije između ljudi u svakodnevnici. Razlika izme-
đu zbiljskog poznavanja jezika i svakodnevne komuni-
kacije na stranom jeziku je nesagledivo dublja nego se 
na prvi pogled čini.

Stupanj integracije u jednu sredinu može se mjeriti i 

Sprache nur die Legitimität für politische und wirtschaft-
liche Übermacht im früheren politischen System suchten. 
Das gelang ihnen dank den Instrumenten des Einpartei-
ensystems und der Tatsache, dass sie das Militär und die 
Institutionen unter ihrer Kontrolle hatten, die den Terror 
gegen andere Völker und Minderheiten “wissenschaft-
lich“ zu begründen wussten. Interessant ist zu sehen, dass 
es nicht wichtig war, dass Kroaten die Bedeutung der 
Sprache kannten, aber es war ihnen verboten, diese frei 
auszudrücken. Die Sprache ist die Macht, falls sie auf ih-
rer Seite das Gesetz, die Institutionen und die Legitimität 
zur Durchführung von Wünschen der Gruppe weiss, die 
sich dieser Sprache bedient.

IST INTEGRATION EIN ANDERES WORT FÜR 
ABWEHR VON ARMEN?
Zurück zum Beispiel der Schweiz, der man die demokra-
tische Absicht nicht absprechen kann, ohne die Probleme 
einer sozialen Unterschicht leben zu möchten. Heute ge-
hören Ausländer zu dieser Gruppe und nicht die Schwei-
zer Bauern wie am Anfang des zwanzigsten Jahrhunderts. 
Die Auswanderung aus der Schweiz wegen Hunger wurde 
damals von den Institutionen unterstützt und gefördert. 
Heute sucht man anscheinend eine geeignete Art die Ein-
wanderung zu verhindern und man hat ihr den Namen 
Integration gegeben. Was ist mit dem möglichen Beitritt 
der Türkei zur EU und wie wird die Schweiz auf die Ar-
beiter aus der Türkei reagieren? Es scheint, dass heute 
niemand wirklich darüber nachdenken möchte. Der In-
tegrationsartikel ist ein gutes Instrument in Händen der 
Behörden, um unerwünschte Ausländer je nach Bedarf 
der eigenen Wirtschaft fern zu halten. 

WER KANN DIE SPRACHE LERNEN UND WIE?
Die Sprache lernt man in der Schule. Der Erwachse-
nenunterricht ist nicht gratis wie derjenige der Kinder. 
Neueste Forschungen der Linguisten zeigen, dass Kinder 
viel besser Fremdsprachen lernen, wenn sie ihre eigene 
Muttersprache kennen. Die Finanzierung des Zusatzun-
terrichts (HSK) für Ausländerkinder ist dem guten Willen 
der Länder, aus welchen die Ausländer kommen, über-
lassen und findet in der Freizeit statt. Das Problem der
Arbeitslosigkeit trifft in der Schweiz vor allem die Mit-
arbeiter der Gastwirtschaftsbetriebe, des Verkaufsperso-
nals und des Bauwesens, wo traditionell viele Ausländer 
beschäftigt sind. Die Schulbildung dieser Ausländer er-
möglicht kaum die Umschulung zu attraktiveren Berufen. 
Wahrscheinlich hat der Gesetzgeber aus den Krisen der 
Vergangenheit und aus heutigen Problemen der Arbeits-
losigkeit der zweiten Ausländergeneration gewisse Leh-
ren gezogen, die er in der Zukunft verhindern möchte. 
Die Fragen stellen sich von selbst. Möchte man mit dem 
neuen Gesetz eigentlich das Problem der Wirtschaft lö-
sen? Das ist ein Teil der bisherigen Schweizer Praxis den 
Ausländern gegenüber. Eine wirtschaftliche Rezession 
resultiert auch aus den Entlassungen von ausländischen 
Mitarbeitern, was oft zur Folge hatte, dass sie die Schweiz 
verliessen. Das Problem des neuen Integrationsartikels ist, 
dass dieser den Status der bereits in der Schweiz lebenden 
Ausländer nicht verbessert, sondern sie vor die Tatsache 
stellt, dass sie die Schweiz, bei längerer Arbeitslosigkeit 
und wenn sie von der Sozialhilfe leben, wegen fehlender 
Sprachkenntnisse verlassen müssen. Wenn wir dieses Ge-

JEZIK I INTEGRACIJA
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setz ad absurdum bringen – was kann die Schweiz mit 
ihren eigenen sprachunkundigen Bürgern tun?

Ein Deutschprofessor an der Höheren Kunstschule in 
Zürich hat mir kürzlich gesagt, dass Studenten die Fächer 
Literatur und Deutsch nicht gerne haben, weil Deutsch 
für sie praktisch eine Fremdsprache ist und sie Proble-
me mit dem Gebrauch dieser Sprache haben. Hier ist die 
Rede von jungen Menschen, die zwölf Jahre Unterricht 
in dem ihnen fremden Deutsch hatten. Wie viele Kurse 
braucht dann ein Ausländer, der von ausserhalb des deut-
schen Sprachraums kommt, um sich der Angst und der 
Hemmungen zu entledigen, sich schriftlich und münd-
lich in Deutsch auszudrücken? Hier möchte ich nicht die 
Bedeutung der Sprache für die Kommunikation unter den 
Menschen im Alltag herunterspielen. Der Unterschied 
zwischen dem wirklichen Können der Sprache und der 
täglichen Kommunikation in der Fremdsprache ist we-
sentlich geringer, als das auf den ersten Blick erscheint.

Den Grad der Integration kann man mit der Identifi-
zierung mit dieser Umgebung messen, mit dem aktiven 
Lösen der Probleme, die alle betreffen, die in der gleichen
Umgebung leben, und mit der Möglichkeit der aktiven 
politischen Anteilnahme. Alle diese Voraussetzungen sind 
in der Schweiz gesetzlich verhindert, weil Ausländer ohne 
den Schweizer Pass keine gleichberechtige Bürger sind. 
Einen Hauch der Hoffnung für Ausländer gibt es doch.
Wir finden ihn in der Schweizer Geschichte. Durch die
Einführung der obligatorischen Schulbildung für Frauen 
und Männer wurde den Frauen die Möglichkeit geboten, 
dass sie lesen und schreiben können und ihrer fehlenden 
politischen Rechte bewusst wurden. Es dauerte fast ein 
ganzes Jahrhundert, bis die Frauen in der Schweiz ihr 
Stimmrecht erkämpft hatten. Vielleicht ist das neu revi-
dierte Ausländergesetz der erste Schritt für Ausländer, mit 
dem sie ihre Lage in der Schweizer Gesellschaft verbessern 
können. Die Sprache ist eine Vorbedingung und nicht 
das Ziel der Gleichberechtigung der Bürger, und dieses 
rigorose Gesetz öffnet unbewusst die Türe für den Kampf
der Ausländer für Gleichheit auf anderen Gebieten. 

DRAGICA RAJČIĆ studierte an der Hohen Schule für 
soziale Arbeit in Luzern die sozialkulturelle Animation. 
Fünf Jahre lang war sie Redakteurin der Zeitung für Aus-
länder-Information im Kanton St. Gallen. Ab 2008 ist sie 
von der Bundesregierung als Mitglied der Eidgenössischen 
Kommission für Ausländer- und Flüchtlingsfragen vorge-
schlagen. Zurzeit wirkt sie als Gastdozentin für kreatives 
Schreiben an der Universität in Lexington in den USA.

SPRACHE UND INTEGRATION

s poistovjećivanjem s tom sredinom, aktivnim rješava-
njem problema koji se tiču svih koji žive na istom podru-
čju i aktivnim mogućnostima političke participacije. Sve 
ove pretpostavke u Švicarskoj su zakonski spriječene, jer 
stranci nisu punopravni građani, ako nemaju švicarsku 
putovnicu. Tračak nade za strance ipak postoji. Može-
mo ga naći u švicarskoj povijesti. Uvođenjem obveznog 
školovanja za žene i muškarce, ženama je pružena prili-
ka da mogu čitati i pisati i da postanu svjesne svoje poli-
tičke bespravnosti. Trajalo je skoro cijelo prošlo stoljeće 
dok su žene u Švicarskoj izborile pravo glasa. Možda je 
novi revidirani zakon o strancima u Švicarskoj tek prvi 
korak za strance da shvate i poboljšaju svoj položaj u 
švicarskom društvu. Jezik je preduvjet, a ne cilj jednako-
sti građana i ovaj rigorozni zakon nesvjesno otvara vrata  
borbi stranaca za jednakost na drugim poljima. 

DRAGICA RAJČIĆ je studirala na Visokoj školi za 
socijalni rad u Luzernu sociokulturnu animaciju. Pet 
godina bila je urednica novina za strance Information 
za Kanton St. Gallen. Od 2008.Savezna vlada predložila 
ju je za članicu Savezne komisije za pitanja stranaca i 
izbjeglica.

Upravo se nalazi na američkom sveučilištu u Lexing-
tonu (USA) kao gost predavač kreativnog pisanja.

BRUGG AG, helle 3 ½-Zimmer-Wohnung 
mit Aussicht ins Grüne zu verkaufen. 
Fr. 120’000.- inkl. Garagenbox. Weitere 
Infos bei RE/MAX Brugg, 056 250 48 45 
oder im Internet: 
www.remax.ch/4074_165
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“Deutsch lernen in Zürich“ ist eine wertneutrale, syste-
matisch aufgebaute und übersichtliche Zusammenstellung 
sämtlicher Deutsch- und Integrationskurse in der Stadt 
Zürich: http://www.stadt-zuerich.ch/internet/stez/if/home/
kurse_beratung/deutschkurse.html Das Verzeichnis umfasst 
rund 300 Angebote von 43 Kursanbietern und ist geglie-
dert nach Intensiv-, Tages-, Abend-, Samstags-, Diplom-, 
und Alphabetisierungskursen, nach spezifischen Kursen für
Frauen oder für bestimmte Sprachgruppen, nach Zürich-
deutschkursen sowie Integrations- und Informationskursen.  
Das Verzeichnis ermöglicht einerseits einem breiteren Pu-
blikum den bequemen und schnellen Zugang zu Kursin-
formationen und andererseits allen in der Beratung Tätigen 
die direkte und aktuelle Beratung am Computer. Zudem 
besteht bei der Integrationsförderung der Stadt Zürich, eine 
offene und unentgeltliche Deutschkursberatung über das
gesamte Angebot in der Stadt Zürich. Jeden Dienstag zwi-
schen 13 und 14 Uhr sowie zwischen 17 und 18 Uhr kön-
nen Interessierte ohne Voranmeldung an der Bäckerstrasse 7 
(direkt beim Stauffacher) zur Information vorbeikommen.
Andere Terminvereinbarungen auf Voranmeldung sind 
ebenfalls möglich. Das Angebot, das die Stadt Zürich den 
Einwanderern bietet, ist gross und vielseitig. Nun stellen 
sich einige Fragen über die Sprache als Integrationsmittel: 
Welche Veränderungen können bei Einwanderern beob-
achtet werden während und nach dem Deutschunterricht? 
Wie wird den Einwanderern die Schweizer Kultur integriert 
in den Deutschunterricht beigebracht? Sprache als Integra-
tionsmittel: Inwieweit hilft die Sprache der Integration? Wie 
gut sind die Einwanderer, die besser Deutsch sprechen, in 
der schweizerischen Gesellschaft integriert? Auf diese Fragen 
hat uns Frau Barbara Thurner von der Integrationsförde-
rung der Stadt Zürich ihre persönlichen Ansichten bekannt-
gegeben:

“Generelle Aussagen zum Thema “Veränderung von 
Fremdsprachigen aufgrund von Deutschkursbesuchen“ 
können – wie immer bei solchen Fragestellungen – nicht 
gemacht werden, da sie sofort zu unzulässigen Pauschali-
sierungen führen würden. Potenziell führt ein Kursbesuch 
und die Verbesserung der sprachlichen Kommunikations-
fähigkeit sicherlich zu mehr Selbstvertrauen, persönlicher 
Öffnung, vermehrter Neugier und häufigeren Kontakten
und damit zu besseren Chancen auf dem Arbeitsmarkt. Es 
gibt jedoch bestimmt auch Personen, die sich durch einen 
Kursbesuch kaum einen Millimeter verändern oder ent-
wickeln - mindestens nicht auf  einer für andere sichtba-
ren Ebene. Spracherwerb und Kommunikationsfähigkeit 
sind zwar Voraussetzung für gesellschaftliche Integration, 
jedoch für sich allein genommen kein Garant dafür. In-
tegration ist immer abhängig von mehreren komplexen, 
auch persönlichen Voraussetzungen eines Menschen – ins-
besondere aber auch von der Integrationsbereitschaft und 
- fähigkeit seines Umfelds. “Schweizer Kultur“ wird nor-
malerweise in Sprachkursen nicht speziell vermittelt: Es be-
steht wie in jeder modernen Gesellschaft auch zunehmend 
weniger Einigkeit darüber, was diese eigentlich genau ist. 
Gute Deutschkurse in der Schweiz zeichnen sich eher 
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Deutsch lernen in Zürich

Prijevod/ Übersetzung: 
IRIS SMOKVINA

“Učiti njemački u Zurichu” je zajednički naziv za pregledne, 
sistemski složene tečajeve njemačkog jezika i tečajeve inte-
gracije u Zurichu: http://www-stadt-zuerich.ch/Internet/
stez/if/home/kurseberatung/deutschkurse.html

Popis sadrži 300 različitih tečajeva 43 organizatora, a ra-
zvrstani su na: intenzivni, danji, večernji, subotnji, za stjeca-
nje diplome, slaganja riječi po abecednom redu, za žene ili 
neku drugu interesnu skupinu, tečaj za učenje zürichškog 
narječja, te tečaj za integraciju i informativni tečaj. Šira pu-
blika ima priliku putem računara direktno kontaktirati s 
osobljem zaduženim za davanje informacija gdje će jedno-
stavno, brzo i aktualno biti posluženi.  Prilikom izbora tečaja 
besplatne informacije pruža “Unapređivanje integracije gra-
da Züricha», Zürich. Informacije možete prikupiti osobno, 
bez telefonske najave, svakog utorka od 13 do 14 h od 17 
do 18 h (Bäckerstr.7- odmah kod Stauffachera). Moguće je
i predbilježiti se za željeni termin. Grad Zürich nudi dose-
ljenicima širok i svestran izbor ponuda. Pri njihovom sasta-
vljanu postavljena su pojedina pitanja o jeziku kao sredstvu 
integracije: Koje promjene se mogu zapaziti kod polaznika 
za vrijeme i poslije tečaja njemačkoga? Na koji način zbližiti 
doseljeniku švicarsku kulturu? U kojoj mjeri jezik pridono-
si integraciji? U kojoj mjeri se doseljenici koji bolje govore 
njemački integriraju u švicarsko društvo?  Svoje osobno mi-
šljenje na ta pitanja dala nam je gospođa Barbara Thurner iz
“Unapređivanja integracije grada Züricha”:

“Zaključno mišljenje na temu “Promjene kod stranaca na 
osnovu posjećenih tečajeva njemačkoga jezika» se ne mogu 
postaviti  jer obično takve izjave dovode do nedopustivog 
paušaliziranja. 

Jezični tečaj vodi prema boljem jezičnom sporazumijeva-
nju, sigurno se dobiva  i na samopouzdanju, rađa se nova 
vrsta znatiželje koja otvara spremnost za nova poznanstva 
i kontakte, a sve to omogućava bolje snalaženje na tržištu 
rada. Sa sigurnošću možemo tvrditi da ima i takvih osoba, 
na kojima se, usprkos posjećenog tečaja nikakav pomak pri-
vidno ne primjećuje. Vladanje  jezikom i sposobnost komu-
niciranja su preduvjeti za integraciju u društvo, ali je sami 
po sebi ne jamče. Integracija je uvijek ovisna od više složenih 
čimbenika kao i o životnim uvjetima svakog pojedinca, po-
sebno od njegove želje da se integrira i vještine okruženja u 
kojem živi da mu to i omogući. Na jezičnim tečajevima se 
obično ne stavlja težište na “švicarsku kulturu”. Kao i u sva-
kom modernom društvu koje si postavlja pitanje što ustvari 

Učiti njemački u Zürichu

Tekst / Text: 
SUZANA ČUFER
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durch Alltags - und Zielgruppenorientierung aus. Dies be-
deutet zum Beispiel, dass sie in einer Stadt wie Zürich an-
dere thematische Schwerpunkte setzen, als in einem Dorf 
im hinteren Glarnerland, oder dass in Deutschkursen für 
junge Erwachsene nicht dasselbe im Zentrum stehen kann 
wie in einem Deutschkurs für Senioren. Wenn Kurse den 
Anspruch auf Alltags - und Zielgruppenorientierung wirk-
lich einlösen, geben sie den Teilnehmenden automatisch 
Einblick in Kultur und Alltag ihres neuen Wohnortes und 
Umfeldes“. 

Već na samom ulazu u prostorije crkvene općine 
Sihlfeld u Zürichu, i ovoga kao i svakoga četvrtka u 
predvečernjim satima, uz zvuke klavira čuje se jedna 

meni nepoznata, ali jako melodična pjesma. Tu na prvom 
katu sastaju se članice zbora Femia koji je po svom sastavu 
doista jedinstven. Čine ga žene-migrantice, različite staro-
sti iz različitih zemalja. To je jedan jedinstven “multi- kul-
ti“ zbor pod dirigentskom palicom gospođe Irene Gehring. 
Kroz razgovor s njom, a za vrijeme stanke, dok ostale još uvi-
jek razdragano pjevuše i srdačno razgo-
varaju, saznajem da je to i za nju jedan 
veliki izazov i prelijepo iskustvo. U svojoj 
dugogodišnjoj i bogatoj glazbenoj praksi, 
ona po prvi put vodi jedan univerzalan i 
svima pristupačan zbor gdje su stranci i 
Švicarci, žene i muškarci, bez obzira na 
njihovu starost, kulturu, jezik i sl. dobro-
došli. Važno je druženje i ljubav prema 
ljudima i njihovim pjesmama iz cijeloga 
svijeta. Iz dosadašnjeg zborskog reper-
toara gospođa Gehring izdvaja nekoliko 
pjesama koje se najčešće mogu čuti. To su: “Tizenhàrom“ iz 
Mađarske, “Siyahanba“ iz Afrike, “Mermikes“ iz Grčke “El 
Sesamor“ iz Španjolske i “Gdje je onaj cvijetak mali“ iz Hr-
vatske. Za svaku od ovih pjesama tekstove i note su pribavile 
same članice zbora. “Naše članice su jako radoznale i uvijek 
žele razumjeti ono o čemu pjevaju. Na svu sreću, a zahvalju-
jući internacionalnom sastavu zbora, prijevod je odmah do-
stupan“, kroz smijeh kaže gospođa Gehring te naglašava da je 
izuzetno zadovoljna motivacijom, interesom i međusobnom 

RIJEČJU I PJESMOM IZ CIJELOGA SVIJETA DO INTEGRACIJE
DURCH LIEDER UND SPRACHEN AUS ALLER WELT ZUR INTEGRATION

Zbor Femia potpomaže integraciju
Der Femia Chor unterstützt die Integration

Schon beim Eintreffen in das Kirchengemeindehaus 
Sihlfeld in Zürich ertönt wie jeden Donnerstag zur 
abendlichen Stunde ein Klavier und ein melodi-

sches, aber mir unbekanntes Lied, es durchflutet gleich-
sam die Räumlichkeiten. Im ersten Stock treffen sich die 
Sängerinnen des Femia Chors, der in seiner Zusammen-
setzung einmalig ist: Er besteht aus Migrantinnen, Frauen 
aller Altersgruppen und erst noch aus unterschiedlichen 
Ländern. Die Leitung dieses “Multi-Kulti-Chors“ hat Ire-
ne Gehring und sie sagt, dass diese Tätigkeit für sie eine 
grosse Herausforderung darstelle und ihr eine wunderba-
re Erfahrung vermittle. Unterdessen nutzen die Chormit-
glieder die Pause zur regen Unterhaltung, oder sie trällern 
leise Lieder vor sich hin. Frau Gehring verfügt über eine 
langjährige und vielfältige Musikpraxis. Dadurch ist sie in 
der Lage, einen solch universellen und für alle frei zugäng-
lichen Chor zu leiten. Es ist eine Gesangs-vereinigung, in 
der sich Schweizer und Ausländer, Frauen und Männer 
unabhängig von kultureller Herkunft, Sprache und Alter 
wohlfühlen dürfen. Wichtig sind dabei die Freundschaft 

untereinander und die Liebe zu Men-
schen und Liedern aus der ganzen Welt. 
Frau Gehring wählt einige Stücke aus 
dem bisherigen Repertoire des Chors 
aus, welche häufig gesungen werden. 
“Tizenhàrom“ aus Ungarn, “Siyahan-
ba“ aus Afrika, “Mermikes“ aus Grie-
chenland, “El Sesamor“ aus Spanien 
und “Gdje je onaj cvijetak mali“ aus 
Kroatien. Die Noten und Liedertexte 
wurden vom Chor selber zusammen-
getragen. “Unsere Sänger sind sehr 

aufgeschlossen und neugierig und möchten immer auch 
verstehen, worüber die Lieder handeln. Dank der inter-
nationalen Zusammensetzung des Chors kann direkt vor 
Ort übersetzt werden,“ betont lächelnd Frau Gehring, 
und sie sei sehr zufrieden mit der Motivation und dem In-
teresse, das die Sängerinnen und Sänger mitbrächten, und 
der sprachlich so durchmischten Kommunikation unter 
den Chormitgliedern, insbesondere weil damit auch das 
bei der Chorgründung gesetzte Ziel erfüllt werde. 

čini kulturu jedne nacije, tako i kod nas, jedinstvenog mi-
šljenja na to pitanje ima svakim danom sve manje. Dobro 
koncipiran tečaj njemačkog jezika u Švicarskoj odražava se 
kroz ciljano snalaženje interesnih skupina u svakodnevnici. 
U praksi bi to značilo da se građa tečaja u Zürichu  razlikuje 
od one u nekom zabačenom mjestu u Glarnelandu, odnosno 
da se građa za mlađi naraštaj razlikuje od onog za odrasle. 
Tečaj koji zadovoljava potrebama interesnih skupina auto-
matski daje uvid u kulturu i svakodnevicu novoga mjesta 
boravka i okruženja.  

Tekst / Text: 
AIDA KALAMUJIĆ

Prijevod/ Übersetzung: 
RENATA ADEMAJ
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Femia wurde als Verein für Migrantinnen gegründet 
und besteht schon seit fast 20 Jahren. Den Mitgliedern 
von Femia sowie anderen interessierten Personen wer-
den auch Sprachkurse angeboten, und diese sollen im 
sozialen und kulturellen Bereich das Selbstbewusstsein 
der Teilnehmer stärken und die Integration erleichtern. 
Die Migrantinnen lernen, auf die eigenen Ressourcen zu 
vertrauen.  Dazu verhilft das Kursangebot. Es besteht aus 
Kommunikationstrainings, Deutschkursen, Alphabeti-
sierungskursen oder Kursen über das Schweizer Schul-
system, welche das Verständnis und die Unterstützung 
der eigenen schulpflichtigen Kinder ermöglichen sollen. 
Mehr über den Verein und die Angebote gibt’s unter 
www.femia.ch

Frau Gehring und die Mitglieder des Femia Chors la-
den die Leser der Libra zum Mitmachen ein. Der Chor 
trifft sich jeden Donnerstag von 18.15-19.15 Uhr (aus-
ser während der Schulferien) in den Räumlichkeiten des 
Kirchengemeindehauses Sihlfeld, Brahmsstrasse 100 in 
Zürich. Für Fragen und Informationen steht Frau My-
riam Zanovello-Müller zur Verfügung, Tel. 044 493 04 
90 oder info@femia.ch.

komunikacijom članova zbora, što je i cilj formiranja zbora. 
Naime, Femia kao udruženje koje već skoro 20 godina or-

ganizira ponude za obrazovanje i kulturu migrantica u gradu 
Zürichu, s ovim projektom želi potpomoći sudionice tečaje-
va Femia, kao i ostale zainteresirane osobe, u jačanju njiho-
vih socijalnih kompetencija i samosvjesnosti kao preduvjeta 
društvenoj integraciji. Femia također omogućava migranti-
cama da se korištenjem svojih sposobnosti i resursa, uz po-
hađanje raznolikih tečajeva, bolje osposobe i steknu veća zna-
nja. Između ostalih to su tečajevi učenja njemačkoga jezika, 
komunikacije, opismenjavanja, te tečajevi kojima se majke 
migrantice upoznaju s osnovama školskog sustava u Švicar-
skoj kako bi potpomogle svoju djecu koja pohađaju školu. 
Nešto više o ovom udruženju, kao i o njegovim ponudama 
možete saznati na: www. femia.ch.  Sve članice zbora Femia, 
kao i gospođa Gehring, pozivaju sve čitatelje Libre da im se 
pridruže. Zbor se sastaje svakog četvrtka od 18.15 do 19.15 
sati (s izostankom u vrijeme školskih odmora) u prostorijama 
crkvene općine Sihlfeld, Brahmsstrasse 100, u Zürichu. 

Za dodatna pitanja i informacije možete se obratiti ruko-
voditeljici zbora Femia, gospođi Myriam Zanovello-Müller, 
na telefon: 044 493 04 90 ili info@femia.ch.

Sprache als Existenzfaden

In den siebziger Jahren brach in der Schweiz ein rich-
tiger “Bauboom” aus. Nebst vielen Hochbau-Projek-
ten wurden auch zahlreiche Tiefbau-Vorhaben ver-

wirklicht. Neue Autobahnen, Eisenbahntrassen, Strassen 
und Brücken wurden erstellt und die bestehenden erneu-
ert und verbessert. Der Bedarf an Arbeitskräften stieg ex-
plosiv, so zu sagen «über Nacht“. Dieser Bedarf wurde 
auch mit Arbeitern aus dem ehemaligen Jugoslawien ab-
gedeckt.

Zwanzig, dreissig Jahre Arbeit im Tiefbau verkraftet 
kein menschlicher Rücken ohne Schaden zu nehmen. 
Trotz vieler Maschinen ist es auf der Baustelle unvermeid-
lich, schwere Lasten zu tragen. Die Rückenschmerzen 
fangen an, es folgen Arztbesuche, Arbeitsunfähigkeits-
Zeugnisse, die Kündigung, der Ablauf der Kranken-Tag-
geld-Versicherung und schliesslich der Antrag auf eine 
Invalidenrente. Bis vor etwa 4 Jahren war es leichter, eine 
Invalidenrente zu bekommen. Es genügte, dass ein Arzt 
ein zweiseitiges Formular ausfüllte. 

Die Invalidenversicherung wird aus den gleichen Fi-
nanzquellen gespeist wie die AHV (Alters- und Hinter-
bliebenen-Versicherung). Nun folgte das böse Erwachen: 
Politiker und Finanzleute in Bern stellten fest, dass die 
IV-Defizite in Milliarden-Höhe angewachsen waren, 
nach den letzten Zeitungsberichten sind es bereits 10 
Milliarden Schweizer Franken. Das Parlament tagte und 
beschloss eine drastische Kürzung von Neurenten, letztes 
Jahr waren es 20%, dieses Jahr werden es wieder 20% we-
niger Neurenten sein. Gegenwärtig sind die Antragsteller 
vorwiegend Tiefbauarbeiter, welche in den siebziger Jah-
ren angefangen haben zu arbeiten. Es folgen zahlreiche 
ärztliche Abklärungen bei Rheumatologen und Ortho-

Jezik kao nit opstanka

Sedamdesetih godina u Švicarskoj se naglo razvila 
građevinska djelatnost. Pored mnogih projekata u 
visokogradnji ostvarili su se prije svega brojni pla-

novi u niskogradnji. Gradile su se nove autoceste, želje-
zničke pruge, ceste i mostovi, a postojeći su se obnavljali 
i popravljali. Naglo je rasla potreba za radnom snagom, 
takoreći “preko noći”. Ta se potreba pokrivala radnicima 
iz bivše Jugoslavije. 

Tijekom dvadeset-trideset godina rada na projektima 
niskogradnje svaka leđa nastradaju. Usprkos brojnim 
praktičnim strojevima ne može se izbjeći svakodnevno 
podizanje teških tereta. Počinju bolovi u leđima, slijede 
liječnički pregledi, liječnička uvjerenja o nesposobnosti za 
rad, otkazi, istek isplate naknade od osiguranja za slučaj 
bolesti i napokon zahtjev za rentom iz invalidskog osigu-
ranja. Do prije četiri godine bilo je relativno lako dobiti 
rentu iz invalidskog osiguranja, dovoljno je bilo da lije-
čnik ispuni upitnik od dvije stranice. 

Tekst / Text: 
DR. MED. GEORG J. FOGLAR

Prijevod/ Übersetzung: 
ANA ŠTEVANJA-MACAN
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päden, welche regelmässig mit der Schlussfolgerung en-
den: “Für leichte Arbeit mit abwechselndem Gehen und 
Sitzen ohne Bücken und Heben von Gegenständen mit 
einem Gewicht von über 5 Kg über die Tischebene für 
alle Arbeiten fähig“. Und je nach dem Befund gibt es 
entweder keine oder höchstens eine 50%ige Arbeitsein-
schränkung, d.h. IV-Rente.

Solche Arbeitsplätze gibt es zahlreiche, z.B. Portiers in 
Fabriken, Pförtner bei Banken, in Büros und anderen In-
stitutionen. Aber diese Anstellungen setzen gute Kennt-
nisse der deutschen Sprache in Wort und Schrift und 
meistens noch eine zweite Landes- oder Fremd-Sprache 
voraus. Aber ein Sprachenmanko war nicht auslösender 
Faktor der Schmerzen und darf somit nicht der Grund 
für eine Rentenabsage oder -einschränkung sein. Die 
leidgeprüften Menschen haben einfach keine Fremdspra-
chen gelernt. Ausser der Unterhaltung innerhalb der Fa-
milie kommunizieren die Tiefbauarbeiter mit dem Vor-
gesetzten auf dem Bau und dies ist meistens ein Italiener, 
Spanier oder Schweizer. Meistens beherrscht die Ehefrau 
die deutsche Sprache besser, denn sie hat als Serviertoch-
ter oder Putzkraft mehr Kontakt mit deutschsprachigen 
Personen gehabt.

So kann die Sprache der letzte Existenzfaden sein, lei-
der heute meistens gerissen! 

Invalidsko osiguranje se puni iz istih financijskih izvo-
ra kao i AHV (starosno i pokojnikovo osiguranje). Dakle 
slijedilo je buđenje iz lošeg sna: financijeri u Bernu su
utvrdili da su IV-deficiti u prirastu u milijardama, nakon
posljednjih novinskih izvješća već su dosegli 10 milijardi 
švicarskih franaka. Parlament je vijećao i vijećao te donio 
odluku o drastičnom snižavanju nove rente, prošle godi-
ne 20%, ove godine ponovno 20% manje. Podnositelji 
zahtjeva trenutno su prije svega radnici na projektima 
niskogradnje koji su počeli raditi sedamdesetih godina. 
Slijede brojna razmatranja liječnika reumatologa i orto-
peda koja redovito završavaju zaljučkom: “Sposobni za 
sve lagane poslove gdje se naizmjence hoda i sjedi, bez sa-
ginjanja i podizanja predmeta iznad 5 kg težine s površine 
stola”. Prema nalazu ili nema ograničenja u radu ili iznosi 
najviše 50%, t. z. IV renta. 

Takvih radnih mjesta ima, npr.: portiri u tvornicama, 
bankama, uredima i različitim ustanovama.Takva namje-
štenja zahtijevaju dobro poznavanje njemačkog jezika u 
govoru i pismu i većinom još jednog službenog jezika u 
državi ili jednog stranog jezika. Nepoznavanje jezika je 
“Fremdfaktor” (strano tijelo) bolesti i nezgode, te ne smi-
je biti razlog za odobrenje rente, a jezike ovi ljudi nisu 
naučili. Osim razgovora unutar obitelji, radnici na proje-
ktima niskogradnje komunicirali su s pretpostavljenima 
na gradilištu, a isti su većinom bili Talijani ili Španjolci. 
Žene uglavnom bolje vladaju njemačkim jezikom jer su 
radeći kao konobarice ili čistačice imale više kontakta s 
osobama koje govore njemački jezik. 

Tako je posljednja nit opstanka – poznavanje jezika 
– nažalost najčešće prekinuta! 

Unterkulm Dvije studentice Visoke defektološke 
škole (Hochschule für Heilpädagogik) Zürich 
pokrenule su tečaj MuKi-Deutsch

UČENJEM JEZIKA POTICATI INTEGRACIJU
Od 1999. škole u kantonu Aargau nude tečajeve MuKi-
Deutsch (tečaj njemačkoga za majku i dijete). 
Pored njemačkoga jezika migrantice i njihova djeca 
predškolske dobi dobivaju i prve osnove za integraciju u 
Švicarsku. Koncept tečajeva izradila je obrazovna institu-
cija s certifikatom EDUQA - machbar Bildungs-GmbH
Aarau, a tečajevi se nude u suradnji sa zainteresiranim 
općinama. Dvije učiteljice zajedno podučavaju majke i 
njihovu djecu. Nastava se održava isključivo na njema-
čkome jeziku. Teme su vezane uz integraciju:
- MuKi-Deutsch je projekt koji potiče učenje jezika. 

Migrantice uče njemački jezik tjedno u blok lekcija-

Jezik – Ključ za integraciju

Tekst i prijevod/ Text und Übersetzung: 
STANISLAVA RAČIĆ

Sprache – Schlüssel zur Integration

Unterkulm Zwei Studentinnen der Hochschule 
für Heilpädagogik Zürich ermöglichen einen 
MuKi-Deutsch-Kurs

SPRACHFÖRDERUNG ALS INTEGRATIONSMASSNAHME
Seit 1999 bieten Aargauer Schulen MuKi-Deutsch-

Kurse (Deutsch-Kurs für Mutter und Kind) an. Neben 
Deutsch lernen Migrantinnen und ihre vorschulpflichti-
gen Kinder erste Grundlagen für die Integration in der 
Schweiz. Die Kurse sind von der machbar Bildungs-
GmbH Aarau, eine EDUQA zertifizierte Bildungsan-
bieterin konzipiert, und werden in Zusammenarbeit mit 
den jeweiligen Gemeinden angeboten. Zwei Lehrperso-
nen unterrichten gemeinsam die Frauen und ihre Kinder. 
Der Unterricht findet ausschliesslich in deutsch statt. Die 
Themen sind im Bereich der Integration angesetzt:
- MuKi-Deutsch ist ein Projekt zur Sprachförderung. 

Die Migrantinnen lernen in wöchentlichen Doppellek-
tionen Deutsch. Ihre Kinder kommen auf diese Weise 
bereits vor dem Kindergarteneintritt mit der deutschen 
Sprache in Kontakt.
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ma. Na taj način njihova djeca već prije polaska u vrtić 
dolaze u dodir s njemačkim jezikom. 

- MuKi-Deutsch je ponuda za integraciju. Uz njemački 
žene u tjednim blok lekcijama uče također osnovno 
o školi, školskom sustavu, mogućnostima daljnjega 
obrazovanja, pravima, dužnostima, vrijednostima i 
normama u svakodnevnom životu u Švicarskoj, na 
poslu i u društvu.

- MuKi-Deutsch je motivacija migrantskim obiteljima 
za daljnje provođenje jezičnoga i socijalnoga integra-
cijskog procesa.

INTERKULTURALNE TEME NAS ZAOKUPLJAJU
Prema jednoj anketi od 21.1.2007. birači u Švicarskoj 

se slažu u tome da mlade strance treba bolje integrira-
ti: 79% upitanih želi poboljšanje perspektive prikraćene 
mladeži. 89% traži da se za tu grupu osigura više zanat-
skih mjesta.

Poticanje mora početi – što prije, to bolje! Djeca teško 
u mladalačkoj dobi nadoknađuju ono što nisu na vrijeme 
naučila. Mnoga djeca migranata su preopterećena. Stu-
dija WASA (Porast posebne pedagoške ponude) poka-
zuje da svako deseto dijete kojemu je neki strani jezik 
materinski, pohađa posebne razrede ili koristi posebne 
pedagoške ponude. Kod švicarske djece ova tvrdnja se 
odnosi na svako četrdeseto dijete. U studiji WASA mo-
glo se pokazati da se ovaj nerazmjer očito odnosi na ne-
dovoljno poznavanje jezika.

TRAŽE SE SPONZORI ZA POKRIVANJE FINANCIJSKOG
MANJKA OD 6800 FRANAKA

Trenutačno 28 općina u kantonu Aargau nudi tečaje-
ve MuKi-Deutsch. Od ožujka 2006. tečajeve MuKi-De-
utsch subvencionira Ministarstvo obrazovanja, kulture i 
športa (Departement Bildung, Kultur und Sport). Osta-
le troškove tečaja snosi savezna vlada, kanton, općine i 
polaznice tečaja.

Za planirano prvo provođenje tečaja MuKi-Deutsch u 
Unterkulmu u ljeto 2007. nedostaje još 6800 franaka.
Dragovoljne priloge možete uplatitti kod: Valiant Bank, 
3001 Bern / Kontonummer: 169.642.273.04 / PC-Kon-
to: 30-38112-0 / Clearingnummer: 6300.

- MuKi-Deutsch ist ein Angebot zur Integration. Ne-
ben Deutsch lernen die Frauen in den wöchentlichen 
Doppellektionen ebenso Grundlegendes über Schu-
le, Schulsystem, berufliche Aus- und Weiterbildung, 
Rechte, Pflichten, Werte und Normen im CH-Alltag 
und in Arbeit, Beruf und Gesellschaft kennen.

- MuKi-Deutsch ist eine Motivation zur selbstständigen 
Weiterführung des sprachlichen und sozialen Integra-
tionsprozesses von Migrationsfamilien.

INTERKULTURELLE THEMEN BESCHÄFTIGEN UNS
Einer Umfrage vom 21.01.2007 zufolge sind sich in 

der Schweiz die Wählerinnen und Wähler einig, dass ju-
gendliche Ausländer besser zu integrieren sind: 79% der 
Befragten wünschen eine Perspektivenverbesserung be-
nachteiligter Jugendlicher. 89% fordern, dass für diese 
Personengruppe mehr Lehrstellen geschafft werden.

Förderung muss an der Basis beginnen – je früher, desto 
besser! Kinder holen Lernrückstände im Jugendalter nur 
schwer auf. Viele Migrantenkinder sind durch Mehrfach-
belastungen überfordert. Die WASA-Studie (Wachstum 
des sonderpädagogischen Angebotes) ergab, dass jedes 
zehnte anderssprachige Kind eine Kleinklasse besucht oder 
das sonderpädagogische Angebot in Anspruch nimmt. Bei 
den Schweizer Kindern trifft diese Aussage nur auf jedes 
vierzigste Kind zu. In der WASA-Studie konnte aufge-
zeigt werden, dass dieses Ungleichgewicht eindeutig auf 
mangelnde Sprachkenntisse zurückzuführen ist.

SPONSOREN FÜR FINANZLÜCKE VON INSGESAMT 
6800 FRANKEN GESUCHT

Derzeit bieten 28 Gemeinden im Kanton Aargau 
MuKi-Deutsch-Kurse an. Seit März 2006 werden die 
MuKi-Deutsch-Kurse durch das Departement Bildung, 
Kultur und Sport subventioniert. Die restlichen Kurskos-
ten werden von Bund, Kanton, Gemeinden und Kursteil-
nehmerinnen getragen. Für die im Sommer 2007 geplante 
erstmalige Durchführung eines MuKi-Deutsch-Kurses in 
Unterkulm wird noch der Betrag von 6800 Franken be-
nötigt. Spenden richten Sie bitte an: Valiant Bank, 3001 
Bern / Kontonummer: 169.642.273.04 / PC-Konto: 30-
38112-0 / Clearingnummer: 6300.
www.mbb.ch

Frau Rosa-Maria Rizzo 
machbar
Hammer 1, 5000 Aarau
tel.: 062 823 24 28
mail: info@mbb.ch
Frau Marian Heinrich, Schule Färberacker II
5726 Unterkulm
tel.: 078 77 66 581
mail: ma.heinrich@bluewin.ch

INFORMATIONEN 
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Migrosclub Schule, Berlitz, Benedict……. škola 
k´o u priči. Svi nude tečajeve njemačkog jezika 
za strance. Nadobudno se upisuješ u školu. Bi-

flaš der, die, das i sve ono što ide uz to; domaće zadaće i
čitanje na glas. Kartice s riječima prevrćeš po džepovima, 
fond riječi svakim danom je sve veći... I na kraju balade, 
kad izađeš na cestu: Chuchichäschtli! Niti ti razumiješ 
njih, a niti oni tebe!  

Upiši se na fakultet i ako si iole inetligentan i marljiv u 
pristojnom roku ćeš diplomirati. Ako kojim slučajem upi-
šeš germanistiku, ako govoriš i pišeš njemački skoro kao 
Goethe, opet te negdje iza ugla čeka Chuchichäschtli!

Ponekad mi se čini da je schwiitzerdüütsch “stvoren“ 
upravo zato da bi stranci uvijek ostali stranci. I trudiš se, 
časna riječ, trudiš bis zu geht nicht mehr, sve dok ne usta-
noviš da je ova tvoja mješavina onoga što si naučio u školi 
iz njemačkoga i onoga što si naučio na cesti ili na poslu u 
biti ono što će te pratiti do kraja tvoga životnog vijeka u 
Zürichu. Ako počneš govoriti Hochdeutsch,  odgovor ćeš 
dobiti na schwiitzerdüütschu  jer tvoj sugovornik razu-
mije Hochdeutsch jer ga ne zna ili ga neće govoriti! Stvar 
spašavaju Nijemci, kojih je u ovom gradu svakim danom 
sve više i više. Pomažu ti da “ispoliraš“ svoj njemački. 

I kad nakon šesnaest godina življenja u Zürichu pomi-
sliš da si već koliko-toliko svladao domaću zadaću odeš u 
Bern, ili još gora varijanta u Wallis - depresija! 
Ponekad je najbolje rješenje govoriti engleski jer onda viši 
nisi Ausländer, onda si Tourist. Ili još bolja varijanta je 
ako si CO, s plaćom od nekoliko milijuna franaka, nje-
mački uopće ne moraš učiti! Svi su very happy da mogu 
pokazati svoje poznavanje engleskog. Pitam se zašto se s 
istim entuzijazmom ne uhvate u koštac i s njemačkim? 

Ja se trudim i dalje. Maminu sarmu zamijenila sam 
s Älplermakronen. Nedjeljom više ne perem rublje i ne 
usisavam stan (ne zato jer neću, nego zato jer se to po ku-
ćnom redu ne smije!). Ne švercam se u tramvaju. Zimski 
kaput ne kupujem na kredit, nego za gotovinu. Po cesti 
ne gazim bicikliste, a i ispred pješačkog prijelaza kočim i 
kad na kilometar nema pješaka na vidiku. Evo, u ime in-
tegracije idem se ovaj vikend šetati brdima (mrzim brda, 
hoću na more).

Ali schwiitzerdüütsch!?!?!?
Ma da barem jednom mogu reć’: uffffff i ja govorim jezik
svojih domaćina!

Goethe, ja i Chuchichäschtli 
Goethe, Chuchichäschtli und ich

Migros-Klubschule, Berlitz, Bénédict...Schulen 
und nochmals Schulen...Alle bieten Deutsch-
kurse für Fremdsprachige an. Enthusiastisch 

schreibst du dich ein, lernst, ob es nun “der, die oder 
das” heisst und alles was sonst noch grammatisch dazu 
gehört. Du erledigst Hausaufgaben ohne Ende und liest 
zu Hause unermüdlich die Texte laut vor dich hin, damit 
die Aussprache perfekt wird. Lernkärtchen hast du immer 
dabei. Dein Wortschatz wächst von Tag zu Tag. Nun 
bist du startklar, gehst raus und dann....Chuchichästli...
Du verstehst die Leute nicht und sie dich auch nicht!

Du schreibst dich an der Universität ein. Wenn du 
einigermassen intelligent und fleissig bist, wirst du inner-
halb angemessener Zeit das Studium absolvieren. Falls 
du dich zufälligerweise für ein Germanistikstudium ent-
scheidest, wirst du Deutsch fast wie Goethe sprechen und 
schreiben lernen. Aber auch da wirst du dem Chuchich-
äschtli kaum entkommen!

Manchmal denke ich, Schweizerdeutsch ist erfunden 
worden, damit Ausländer immer Ausländer bleiben. Du 
bemühst dich, lernst bis zum Gehtnichtmehr perfektes 
Hochdeutsch, bis du feststellst, dass dich dein Sprachmix 
aus der “schweizerischen” Schule und von den “schwei-
zerischen” Arbeitskollegen bis zum Lebensende verfolgen 
wird. Wenn du Hochdeutsch sprichst, wird dir dein Ge-
sprächspartner auf Schweizerdeutsch antworten, denn er 
versteht zwar Hochdeutsch, aber er kann oder er will es 
nicht sprechen! Die Deutschen spielen hier eine Retter-
rolle. Es kommen immer mehr Deutsche in die Schweiz 
und sie helfen dir dein Hochdeutsch aufzupolieren. 

Nachdem du sechzehn Jahre in Zürich gelebt und alle 
Hausaufgaben gemacht hast und dadurch auch einigerma-
ssen sprachgewandt geworden bist, dann endlich getraust 
du dich über die Kantonsgrenze hinaus und stellst dich, 
weltoffen wie du bist, einer Dialekt-Herausforderung. 
Einmal Berndeutsch und du kriegst eine Depression!

Manchmal ist es besser, Englisch zu sprechen. Dann 
bist du nicht Ausländer, nein, dann bist du ein Tourist. 
Oder noch besser ist es, wenn du CEO bist mit einem 
Gehalt von mehreren Millionen Franken. Dann küm-
mert sich niemand um deine sprachliche Integration. 
Dann sind alle happy und stellen stolz ihre fremdsprach-
lichen Kenntnisse zur Schau. 

Aber ich bemühe mich weiterhin: Mamas Spezialitäten 
habe ich gegen Älplermagronen ausgetauscht. Sonntags 
wasche und staubsauge ich nicht mehr, denn ich halte 
mich an die Hausordnung. Ich fahre nicht mehr schwarz 
im Tram. Den Wintermantel zahle ich nicht mehr in 
Raten ab, sondern mit dem Ersparten. Auf der Strasse 
überfahre ich keine Fahrradfahrer. Vor dem Zebrastrei-
fen bremse ich immer, auch wenn keine Fussgänger in 
Sicht sind. Im Namen der Integration gehe ich dieses 
Wochenende wandern in die Berge (ich hasse die Berge, 
ich will ans Meer!!). 

Aber schwiizerdütsch?!?
Wenn ich nur einmal sagen könnte, ich spreche die Spra-
che meiner Gastgeber!

Tekst / Text: 
KRISTINA IVANOVIĆ

Prijevod/ Übersetzung: 
SARA TROIANO
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 20 Jahre Chorus Croaticus

Die Liebe zur Musik und Heimat ist der ursprüngli-
che Auslöser der Arbeit und des langen Bestehens 
des Männerchors Chorus Croaticus aus Bern. Fra-

ne Vugdelija stammt aus Otok bei Sinj und ist Leiter des 
populärsten kroatischen Männerchors in der Emigration. 
Er scharte vor 20 Jahren eine Gruppe von Enthusiasten um 
sich. In all diesen Jahren prägte die Liebe zur Musik und 
Kunst und die Treue zur Heimat ihr Verhältnis. Sie wa-
ren sich bewusst, dass sie ohne zeitliches Opfer und eigenen 
Verzicht keine gute und schöne Musik machen konnten. 
Was hat Sie bewegt die Gruppe zu gründen? 

Frane Vugdelija: Es gibt ein Sprichwort in Kroatien, das 
sagt: Es ist leicht einen Frosch ins Wasser zu locken.  

Die Musik fliesst in meinen Venen. Ich habe mit Singen 
angefangen, bevor ich überhaupt sprechen konnte, sagte im-
mer meine verstorbene Mutter. Als ich 1971 in die Schweiz 
kam, habe ich gleich mit Singen weiter gemacht, so wie ich 
aus der Heimat gewohnt war, sonst wäre ich wohl aus lauter 
Heimweh gestorben. Ich habe gesehen, wenn ein Mensch 
in der Emigration seine eigene Kultur und Tradition nicht 
pflegt, dass er nicht gut leben kann. Musik ist wie Seelen-
Nahrung, für uns aus dem Chorus und für alle Menschen, 

die dieselbe Musik mit 
uns geniessen. Mein / 
unser grösster Wünsch 
ist, unsere Musik dem 
Schweizer Volk näher zu 
bringen und auf diese 
Weise zum Verständnis 
und zur Freundschaft 
zwischen Schweizern und 
Kroaten beizutragen.
Wer ist Chorus Croati-
cus für die Schweizer und 
wer für die Kroaten?

Viele Schweizer be-
zeichnen uns die besten 
Botschafter der kroati-

scher Kultur in der Schweiz. Auch die Kroaten, die in der 
Schweiz leben und unsere Musik lieben, sind der gleichen 
Meinung. An jedem Konzert singen wir auch alle gemein-
sam, Schweizer und Kroaten, und für uns ist das der beste 
Beweis, dass die Musik, die wir in unseren Herzen tragen 
und unseren Zuschauern geben, ihre Herzen bewegt. Das 
trägt uns und motiviert uns, weiter zu singen und einen Teil 
unserer Seele den Menschen zu geben.
Quo vadis Chorus Croaticus in den nächsten 20 Jahren?

Ich habe versprochen, so lange ich lebe, werde ich singen. 
So lange es mir meine Gesundheit erlaubt, wird es unsere 
Musik und den Chorus geben. Wir planen aber erst für die 
nächsten 5 Jahre, haben aber bereits bestimmte Wünsche 
und Ziele. Ich hoffe, dass mit der Zeit auch junge Leute 
in den Chorus kommen. Ich werde aber weiterhin meine 
Dynamik und Seele dem Chorus geben, weil es ohne Seele 
und Herz auch keine Musik gibt. 

“Dok Cetina teče, uvik će nas biti, čvrsti smo ka’ stina, dragi Bog nas štiti“ / 
“So lange die Cetina fliesst, wird es uns geben. Fast wie ein Riff sind wir. Lieber Gott schütze uns.“

Frane Vugdelija u razgovoru s Librinom urednicom /
Frane Vugdelija im Gespräch mit der Redakteurin der Libra

JEZIK I GLAZBA

Chorus Croaticus – dva desetljeća klape iz Berna

Tekst i prijevod / Text und Übersetzung:
SUZANA ČUFER

Ljubav prema pjesmi i domovini je iskonski pokretač 
rada i dugog postojanja klape Chorus Croaticus. Fra-
ne Vugdelija, voditelj najuspješnije klape u iseljeništvu 

podrijetlom iz Otoka kod Sinja, sakupio je prije 20 godina 
grupu entuzijasta i zaljubljenika u pjesmu i domovinu. Sve 
ove godine nošeni su ljubavlju prema umjetnosti, glazbi i 
privrženosti rodnom kraju te svijesti da nema dobre i lijepe 
stvarnosti ni pjesme, bez žrtve i odricanja. 

Što Vas je navelo da osnujete Chorus Croaticus?
Frane Vugdelija: Naša narodna poslovica  kaže: “Nije te-

ško žabu u vodu natirat.”
Moja pokojna mater često je u šali spominjala da sam ja 

počeo pjevat i prije rođenja: “Sine moj, ja mislin da si ti piva 
prije nego si se rodija, jer ti meni nisi da’ mira.” Pa i ja u šali 
kažem, da pjevam od rođenja, a počeo sam pjevat i nastupat 
od treće godine. Kao prvo, meni je pjevanje duševna i tjelesna 
potreba. Kao drugo, vidio sam da pjevanje meni i ljudima 
oko mene čini dobro. A kad sam krajem 1971. godine do-
šao u Švicarsku, da ne umrem od 
tuge, nastavio sam pjevat dalje, 
jer sam uvidio da naš čovjek u ise-
ljeništvu, ako ne njeguje iskonske 
korijene koji ga vežu odakle je ni-
kao, ne može zaživjeti kako treba. 
Dakle pjesma je hrana za moju 
dušu i za dušu svih ljudi koji sa 
mnom već godinama rade i pje-
vaju. Naš rad je melem za dušu, 
ali isto tako i napor, i treba naći 
vremena, treba naći volje, da bi-
smo ustrajali.
Što je Chorus Croaticus za Švi-
carce, a što za Hrvate?

Po onom što čujemo kao odjek, 
oni su nas nazivali, tijekom svih ovih godina, posebno one 
godine za rata kad smo intenzivno surađivali sa Hrvatskim 
humanitarnim forumom, zajednički nastupali na hrvatsko-
švicarskim misama i sakupljali pomoć za žrtve rata u Hrvat-
skoj i Bosni i Hercegovini, najboljim ambasadorima i promi-
cateljima hrvatske kulture. Taj naslov prihvatili su i  mnoge 
Hrvatice i Hrvati. I nije ni čudo da mi u zadnjih petnaestak 
godina više nastupamo pred Švicarcima nego pred Hrvatima. 
Iskonska nam je želja bila da hrvatsku kulturu, ime i glazbu 
prezentiramo Švicarcima. Sami smo iznenađeni kako smo 
dobro prihvaćeni. Na našim koncertima i nastupima Švicarci 
pjevaju na kraju s nama i to je nama najbolji znak što smo mi 
njima. Mi nosimo dio srca i duše i dajemo im. 
Quo Vadis Chorus Croaticus u 20 sljedećih godina?

Ja sam sebi obećao, dok god budem hodao ovom zemljom, 
da ću pjevati. Ako mi Bog da zdravlje, dok mene bude bit će 
i pjesme i Chorusa , ali ja se ne bih zalijetao tako daleko. Mi 
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Wie findet der Chorus die neuen Mitglieder? 
Das geht über Beziehungen und Bekanntschaften. Aber 

das wichtigste ist, die Musik im Herz zu tragen. Die Stimme 
des neuen Mitgliedes muss zur Gruppe passen. Alle Stim-
men müssen fusionieren, weil ein Chor ohne Harmonie der 
Stimmen nicht vollkommen ist. 
Was waren die grössten Herausforderungen in den vergan-
genen  20 Jahren? 

Wendepunkt für uns war das Jahr 1993, als wir entschie-
den, am Festival von Omis (das grösste Festival für profes-
sionelle Männerchöre in Kroatien) Teil zu nehmen. Das 
war die Wende in unsrer Arbeit. Omis hat uns gezeigt, dass 
wir professioneller werden mussten. Wir lernten auch, was 
Disziplin ist. Wir hörten auch, was absolute Harmonie in 
einem Chor ist. In den folgenden 5 Jahren sind wir in Omis 
aufgetreten und jedes Jahr haben wir uns etwas im Rang 
gesteigert. Diese Erfahrung hat uns bei der Produktion von 
3 CDs geholfen. 
Sie treten mit dem Mandolinen-Orchester aus Bern auf. 
Ist das Zusammenarbeit zweier verschiedener Kulturen 
– Integration durch Sprache und Musik? 

Seit der Gründung haben wir den Wunsch gehabt, mit 
Schweizer Musikern zusammen zu arbeiten. Wir haben 
schon mit vielen namhaften Musikern und Ethno-Musi-
kern in Kroatien sowie mit Schweizer Musikformationen 
eine gute Zusammenarbeit aufgebaut (namentlich mit 
dem Bärner Fyrabe-Chörli, dem Jodlerklub “Säli” aus Ol-
ten, dem Jodlerklub “Alpenrösli” aus Riggisberg und dem 
Männerchor Maienfeld). Seit 2003 arbeiten wir mit dem 
Mandolinen-Orchester aus Bern zusammen. Unser dalma-
tinischer Gesang begleitet mit Mandolinen sind eine ideale 
Kombination. Als wir im März 2007 im Grossen Rat in Bern 
eingeladen waren, sagte der Präsident Werner Lüthi, dass 
wir die Integration praktisch durchführen: Zusammen mit 
Schweizer Jodlergruppen und dem Mandolinen-Orchester 
singen wir kroatische Lieder. Gibt es etwas Schöneres?
Wie würden Sie aus Ihrer Wahrnehmung den Chorus 
Croaticus und das, was Ihnen der Chorus bedeutet, mit 
einem Vers besingen?

“So lange die Cetina fliesst, wird es uns geben. Fast wie 
ein Riff sind wir. Lieber Gott schütze uns. Wind und Kriegs-
sturm peitschten uns, konnten den kroatischen Stamm aber 
nicht brechen.”

Das ist die Schönheit, die Heimatresonanz, die in unse-

imamo  plan za sljedećih pet go-
dina. No, nije jednostavno odr-
žati kontinuitet, ljudi se vraćaju 
ponovo u Hrvatsku, odlaze, ali 
ja sam siguran da ćemo preži 
vjeti sljedećih 5 godina, a ako 
meni Bog da zdravlja sigurno i 
idućih dvadeset. 
Kako Chorus dolazi do novih 
članova?

Sve to ide preko poznanstva, 
u krugu prijatelja se uvijek do-
zna, da li netko pjeva, da li ga 
pjevanje zanima. No, važno je 
jedno: pjevanje i muziku treba 
imati u duši i to voljeti. Njegov 
glas se mora uklopiti u fuziju 
klape. Jer klapa bez fuzije nije 
kompaktna. On se mora naći 
svojim glasom u klapi, klapa ga 
mora ukomponirati u sebe, tako da sve bude kompaktno, i da 
sve finese budu napravljene, i na kraju srasti jedno s drugim.
To je vrijeme međusobnog sazrijevanja.
Najveći izazovi klape u ovih 20 godina?

Prekretnica je za nas bila kad smo 1993. odlučili otići na 
omiški festival. To je bila prekretnica u našem načinu rada, 
repertoaru, u našem pristupu kvaliteti pjevanja. Nas je Omiš 
prisilo da budemo stručni i profesionalni. U Omišu smo mi 
sazrijevali jer smo se morali disciplinirati, morali smo prera-
sti u fuzijsku cjelinu koja krasi sve klape, da bi napredovali 
na profesionalnom nivou koji nam je dozvolio da snimamo 
nosače zvuka i da to prezentiramo. Tijekom prošlih 5 godina 
nastupali smo u Omišu, svake smo godine sve bolje napre-
dovali i po mišljenu stručnjaka bili smo na Festivalu 2006. 
godine proglašeni moralnim pobjednicima iako smo bili na 
domak finala.
Nastupate sa mandolinskim orkestrom iz Berna. Spoj ra-
zličitih kultura. Intergacija kroz jezik i pjesmu.

Ideja je došla iz želje da u našem radu imamo i jednu 
komponentu koja nam daje domaću dimenziju. Prije desetak 
godina uveli smo druženje sa švicarskim jodel klubovima i 
s njima organizirali zajedničke koncerte. Vec petnaestak go-
dina slijedimo tu formu integracije kroz glazbu. Od 2003. 
surađujemo sa mandolinskim orkestrom iz Berna i to je tako-
zvana prirodna kombinacija: naš način pjevanja dalmatinskih 
pjesama i mandoline. Kada smo bili pozvani da nastupamo u 
Velikom vijeću kantona Bern (u ožujku 2007.), predsjednik 
Werner Lüthi rekao je da mi praktički provodimo integra-
ciju, mi sa švicarskim jodlerima i švicarkim mandolinskim 
orkestrom pjevamo Švicarcima damatinske pjesme. Ima li 
što ljepšega?
Kad bi pjesmom i stihom opisali dosadašnji put Chorusa 
Croaticusa kako bi to najbolje mogli opjevati?

“Dok Cetina teče uvik će nas biti, čvrsti smo ka stina, dra-
gi Bog nas štiti. Tukli su nas vitri, nevere od rata. Al’ slomili 
nisu granu od Hrvata.” To je ta ljepota, u duši nositi rezonan-
cu svog kraja koja odzvanja u našim srcima. I kad ta ljubav 
odzvanja u srcu, onda je to lako prenijeti na usne. To samo 
dolazi od sebe. “Teci rijeko Cetino, teci, i napoji Jadransko 
more, nad tobom sjaju najsjajnije zvijezde, nad tobom sviću 
najljepše zore!”
Kuda ta rezonanca vodi Chorus Croaticus  na njegovom 
daljnjem putu, kako bi to stihom mogli opisati?

20 godina rada Chorusa Croaticusa - koncert u Solothurnu / 
20 Jahre Chorus Croaticus - Konzert in Solothurn
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ren Herzen ertönt. Und wenn diese Liebe in unseren Herzen 
ertönt, ist es leicht, sie über unsere Stimmen zu bringen. 
Wohin führt diese Resonanz den Chorus Croaticus?

Es ist nicht einfach, dies mit einem Vers zu sagen, aber 
ich denke, dass das, was in unseren Herzen ertönt, ewig dau-
ert, und wo diese Ewigkeit ist, kann man am besten folgen-
des Lied hervorzaubern: “Kroatien, ich liebe dich tief aus 
meiner Seele, ich liebe dich wie die Mutter ihr Kind…“
Was sagen die Chorus Mitglieder über ihre Zeit mit dem 
Chorus Croaticus? 

Ivan Šavar, zweiter Tenor: 20 Jahre unserer Arbeit waren 
ein grosser Verzicht, aber wir machen es mit grosse Freude 
und singenden Herzen. Der grösste Erfolg für uns ist, dass 
wir mit unserer Musik die Herzen der Schweizer erobert ha-
ben, weil der Gesang die Weltsprache ist, die wir alle verste-
hen und lieben.

Miljenko Plišić, zweiter Tenor: Die Liebe zum Gesang 
hat mich zum Chorus gebracht und die Zeit mit dem Cho-
rus würde ich besingen mit:

“O Meer, du Mutter! 
Das Weinen des Kindes hör’ ich auf der Insel,
Die Schlucht erhallt, die Stimm’ ertönt auf der Welt.
Leise soll es schlafen, träumen, was sonst?“.
Viorel Raviele, zweiter Tenor: Die Zeit, die ich mit 

dem Chorus erlebe, ist mir sehr wichtig, nicht nur wegen 
der Liebe zum Gesang, sondern vor allem wegen dem Ge-
meinschaftsgeist, der mit starken Emotionen strahlt. Um 
das möglich zu machen, muss die Gruppe harmonieren, 
und bei uns spürt man diese Harmonie stark. Nach den 
letzten Konzerten anlässlich unseres 20-jährigen Jubiläums 
haben wir eine noch grössere Motivation bekommen. Ich 
wünsche uns allen, dass wir alle unsere Projekte verwirk-
lichen und mit unserem Gesang die Herzen vieler Men-
schen erobern. 

Željko Čuburić, zweiter Tenor: Die Arbeit mit dem 
Chorus erlebe ich wie ein Ventil, das meiner Seele freien 
Lauf gibt. Die intensivste Zeit war für uns jeweils das Fes-
tival in Omis. Das war unsere Hauptschule. Ich würde das 
so besingen:

“Anstelle eines Gebets wiederhole ich deinen Namen,
und anstelle des Körpers bringe ich die Seele um.”
Alan Šavar, Bariton: Alle die Jahre im Chorus waren Jah-

re des Verzichts, nicht nur für uns, sondern auch für unsere 
Familien. Aber gerade die Liebe zum Gesang hat uns zum 
Chorus gemacht und hält uns zusammen die ganze Zeit. 
Wie könnte ich die Jahre mit dem Chorus besingen? Ich 
würde es lieber so fragen: Was würde ich besingen, wenn es 
den Chorus nicht mehr gäbe?

“Würde ich dich mit Gesang rufen können,
ich würde singen ohne Ende.
Dass die alte Gruppe wieder da wäre,
es wäre kein Ende des Gesangs…“
Ilija Bekić, Bass: Der Chorus ist das Schönste, was mir in 

der Schweiz passieren konnte. Die Liebe zum Gesang heilt 
das Herz und die Seele wie die Liebe zur Heimat und ihrer 
Kulturtradition, das ist meine grosse Motivation im Chorus 
zu singen:

“Kroatien, ich liebe dich tief aus meiner Seele, ich liebe 
dich wie die Mutter ihr Kind…“

Josip Borozni, Bass: Die Liebe zum Gesang und die Ge-
selligkeit haben mich zum Chorus gebracht und mich mo-
tiviert, im Chorus zu singen. “ Komm zurück, mein lieber 
Vater….“ 

“Teško je za to naći jedan stih, no, ja mislim da ono što u 
srcu titra da to vječno traje, a gdje je ta vječnost, to najbolje 
može dočarati pjesma “Kroacijo iz duše te ljubin, ja te volin 
ka’ i mati dite”. Moja pokojna mater, vidjevši moju privrže-
nost pjesmi, znala mi je, što u šali što ozbiljno, reći: “Dite 
moje, ja mislin da ćes ti pivat i kad umreš.“ A moj pokojni 
ćaća koji je također volio pjevat zna mi je reći: “Dite moje, 
dokle god te noge nose i Bog te čuva , pivaj dite, pivaj, jer 
samo u tome je srića, i ako triba, pa kad ti je i najteže, stavi 
prst u uvo, pivaj”.

Pjesma je za mene život. Svjestan sam da bez pjesme nema 
pravog, iskonskog, dubinskog i iskrenog života. Ja sam nau-
čio pjevat u njidrima moje matere, ćaće i dida. Pjesma me 
vodi i prati kroz život, vodi me među ljude i ništa mi nije 
draže nego to podjeliti s njima. Kad na našim koncertima, 
osjetimo da drugi uživaju u tome što mi pjevamo i nosimo 
u sebi, onda sam ja sretan čovjek. A sve to čini pjesma koja 
dolazi iz duše i srca.”
Što misle i kako opjevavaju neki članovi Chorusa Croati-
cusa 20 godina rada klape?

Ivan Šavar, drugi tenor: “Dvadest godina našeg rada je 
bilo veliko odricanje, no mi to radimo sa srcem. Najvažnije 
je da je čovjek ustrajan. Veliki nam je uspjeh da smo našom 
pjesmom doprli do srca Švicaraca, jer pjesma je svjetski jezik 
kojeg svi razumijemo.” 

Miljenko Plišić, drugi tenor: “Ljubav prema pjesmi me je 
dovela u Chorus Croaticus, a vrijeme provedeno sa Choru-
som mogao bi opjevati: 

“O more, mati! Plač diteta čujin na školju, a draga odzva-
nja i glas nosi svitun. Tiho, neka spi Sanjan, ća li?”

Viorel Raviele, drugi tenor: “Vrijeme koje sam proveo i 
još dugo godina ću provesti sa Chorusom  jako mi je važno, 
ne samo zbog ljubavi prema pjesmi ,već ponajviše zbog atmo-
sfere zajedništava koja zrači jakim emocijama. Da bi to bilo 
moguće klapa mora harmonizirati, a kod nas se to snažno 
osjeti. Nakon proslave 20- godišnjice, dobili smo tako veliku 
motivaciju za daljnji rad i ja nam želim da uskoro ostvarimo 
sve planirane projekte i time uveselimo, našom pjesmom, ši-
rok krug ljudi.”

Željko Čuburić, drugi tenor: “Rad sa Chorusom doživlja-
vam kao ventil za oslobođenje duše. Najintenzivnije vrijeme 
su u svakom slučaju bile godine nastupa na omiškom festiva-
lu. Omiš je bio naša glavna škola. Kad bi stihom opjevao rad 
s Chorusom to bi bilo:

“Namisto molitve ime ti ponavljam, a namisto tila dušu 
skonšumavan.”

Alan Šavar, bariton: “Godine rada u Chorusu bile su odri-
canje ne samo nas članova, već pogotovo naših obitelji. No, 
ljubav prema pjesmi dovela nas je u Chorus i održala svo to 
vrijeme. Kako bi opjevao godine rada Chorusa? Ja bih to bo-
lje rekao, kako bih opjevao kad Chorusa više ne bude:

“Da te mogu pismom  zvati, ja bi piva ne bi staja. Da se 
stara klapa vrati, ne bi pismi bilo kraja...”

Ilija Bekić, bas: “Chorus je nešto najljepše što mi se moglo 
dogoditi u Švicarskoj. Lubav prema pjesmi koja liječi dušu i 
srce i ljubav prema domovini, njenoj kulturnoj baštini i tra-
diciji moja je velika motivacija koja me od osnutka Chorusa 
motivira. Stih koji to najbolje opisuje je: 

“Croacijo, iz duše te ljubim, ja te volin ka i mati dite.”
Josip Borozni, bas: “Ljubav prema pjesmi i druženju do-

vela me je u Chorus. Sam osjećaj koji donosi klapsko druže-
nje daje mi motivaciju da i dalje radim u Chorusu. Pjesma 
koja za mene ima veliki značaj je :“Vrati se mili ćale,…“
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KLUBSKI ALBUM / KLUBALBUM

Meni je sada ipak draža moja dudica, ali kroz koju 
godinicu... Vidim da imate odličnih kolača ! / Mir ist 
jetzt mein Nucki lieber, aber in einigen Jährchen... Ich 
sehe, da gibt’s ganz feine Kuchen!

Jasno da inace navijam za Hrvatsku; za Modrica, Prića, 

Rakitica... Ali danas, ovdje, “navijam” za bratwurst i servelu! 

/ Klar d ich sonst für Kroatien bin; für Modric, 

Pric, Rakitic... Aber hier und heute entscheide ich 

mich für Bratwurst und Cervelat!

Izlet Hrvatskoga kulturnog kluba 
u Neuenhofu, 2. rujna 2007.

Ausflug des Kroatischen Kulturklubs 
in Neuenhof, 2. September 2007

Meni je sada ipak draža moja dudica, ali kroz koju 
godinicu... Vidim da imate odličnih kolača ! / Mir ist 
jetzt mein Nucki lieber, aber in einigen Jährchen... Ich 

Pogledaj, molim te, kolike su to porcije! Dođi, hoć li nam pomoći? 

/ Schau mal, wie gross die Portionen sind! Komm, kannst du uns 

helfen?

Rakitica... Ali danas, ovdje, “navijam” za bratwurst i servelu! 

Trenutak, molim! Što 
kaže na ovo?! / Einen 
Augenblick, bitte! Was 
sagen Sie hierauf?!

Odojke smo “sredili”, a vrijeme je idealno za ugodne cakule uz 
kavu i kolače / Das Spanferkel war fein und das Wetter ist ideal 
für “ Schwätzli” bei Kaffee und Kuchen 

ZM
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Ime hrvatskog jezika
Der Name der kroatischen Sprache

Viktor Koptilow iz Odjela za obrazovanje Unesco-
a je u svom članku “Koliko jezika ima na svijetu“ 
(NZZ Nr. 51, 1985) pružio jedan jako poučan 

primjer: “Plattdeutsch, dijalekt kojim se govori u sje-
vernoj Njemačkoj, bitno se razlikuje od visokoga njema-
čkoga/hochdeutscha, kojim se govori na jugu, premda 
su oba varijante istoga jezika. Istodobno je plattdeutsch 
gotovo identičan s holandskim (zapadni dio Nizozem-
ske). Holandski je pak samosvojni jezik. Zašto? Odgovor 
leži u povijesnom razvoju njemačkoga naroda; kultura i 
književnost su stvorili vlastiti literarni jezik, koji na je-
dan način predstavlja superstrukturu različitih dijaleka-
ta, neovisno o razlikama između njih. Holanđani su se 
razvijali drukčije i bili su kadri stvoriti vlastiti literarni 
jezik – upravo holandski.“

Hrvatski je jezik u povijesti nazivan hrvatskim, dalma-
tinskim, slovinskim, ilirskim i pritom se uvijek mislilo 
na hrvatski. August Ludwig von Schlözer (1735-1809), 
njemački slavist, u jednoj je raspravi o južnoslavenskim 
jezicima razlikovao četiri dijalekta: hrvatski (kajkavski), 
bosanski, dalmatinski (čakavski) i ilirski. Potonji je dija-
lekt nazvao “ilirskim ili srpskim“, premda je iz konteksta 
jasno razvidno da je pod “ilirskim“ dijalektom mislio na 
štokavski. Ovu tešku pogrješku preuzeli su i ponavljali u 
svojim jezičnim raspravama učeni slavisti kao Dobrov-
sky, Kopitar, Kollár, Šafařίk, Miklošič. Tako je utrt put 
“jezičnom“ srpstvu Vuka Stefanovića Karadžića (“Srbi 
svi i svuda“). Romantična ideja da su južni Slaveni je-
dan narod, prenosila se i na druga područja, osobito na 
jezično. Sudbonosni razvoj i politički odnos snaga na ju-
žnoslavenskom prostoru, na uštrb Hrvatske, pogodovao 
je unificiranju hrvatskoga i srpskoga jezika, što se već od
sredine 19. stoljeća programatski činilo i ideologijski ra-
cionaliziralo (npr. “serbokroatizam“, “jugoslavenstvo“). 
Tako je nastao jedan od najtvrdokornijih jezičnih stere-
otipa “srpskohrvatski“ ili rjeđe “hrvatskosrpski“.

Politička represija i povremeni oportunizam dijela hr-
vatskih intelektualaca, nije samo brisao ime hrvatskoga 
jezika, nego je izbacivao nepoćudne riječi i izraze iz upo-
rabe. Nastojanje hrvatskih jezikoslovaca da spase ime i 
rječnik jezika, nosilo je u sebi doduše obilježja smiono-
sti, ali zbog nedostatne blizine zapadnom znanstvenom 
diskursu nije postiglo općeprihvatljivu vjerodostojnost. 

Viktor Koptilow von der Erziehungsabteilung der 
Unesco hat in einem Artikel “Wie viele Spra-
chen gibt es in der Welt?“ (NZZ Nr. 51, 1985) 

ein aufsschlussreiches Beispiel angeführt. “Plattdeutsch, 
ein Dialekt, der in Norddeutschland gesprochen wird, 
unterscheidet sich wesentlich vom Hochdeutschen, das 
im Süden gesprochen wird, obwohl beide eine Variante 
derselben Sprache sind. Gleichzeitig ist Plattdeutsch mit 
dem Holländischen fast identisch. Holländisch jedoch 
wird als eigene Sprache betrachtet. Warum? Die Antwort 
liegt in der geschichtlichen Entwicklung des deutschen 
Volkes; Kultur und Literatur brachten eine eigene litera-
rische Sprache hervor, die als eine Art Superstruktur über 
den verschiedenen Dialekten liegt, unabhängig von den 
Unterschieden zwischen ihnen. Die Holländer haben eine 
andere Entwicklung und waren imstande, eine eigene lite-
rarische Sprache zu schaffen – eben die holländische.“

Die kroatische Sprache hiess in der Geschichte Kro-
atisch, Dalmatinisch, Slowinisch, Illyrisch und dabei 
meinte man immer Kroatisch. August Ludwig von Sch-
lözer (1735-1809), ein deutscher Slawist, unterschied in 
einer der Abhandlungen über die südslawischen Sprachen 
vier Dialekte: Kroatisch (Kajkavisch), Bosnisch, Dalma-
tinisch (Čakavisch) und Illyrisch. Den letzteren Dialekt 
nannte von Schlözer “Illyrisch oder Serbisch“, obschon 
aus dem Kontext klar hervorgeht, dass er mit dem “illy-
rischen“ Dialekt den štokavischen Dialekt meinte. Die-
sen gravierenden Fehler wiederholten in ihren Studien 
die gelehrten Slawisten wie Dobrovsky, Kopitar, Kollár, 
Šafařίk, Miklošič. So wurde der Weg für den “sprachli-
chen“ Serbismus (“jezično“ srpstvo) von Vuk Stefanović 
Karadžić (“Srbi svi i svuda – Serben alle und Serben über-
all“) geebnet. Die romantische Idee, dass die Südslawen 
ein Volk seien, wurde unkritisch auch auf andere Ebenen 
übertragen, vor allem auch auf das Gebiet der Sprachen. 
Die folgenschwere Entwicklung der politischen Macht-
verhältnisse im südslawischen Raum zu Ungunsten der 
Kroaten begünstigte dann die Unifizierung der kroati-
schen und der serbischen Sprache, was bereits ab der Mit-
te des 19. Jahrhunderts programmatisch betrieben und 
ideologisch rationalisiert wurde (z.B. “Serbokroatismus“, 
“Jugoslawismus“). So entstand das Stereotyp «serbokroa-
tisch“ oder seltener “kroatoserbisch“, das sich in unserer 
Sprache hartnäckig hält.

Die politische Repression und der zeitweilige Oppor-
tunismus gewisser kroatischer Intellektueller hat nicht nur 
bewirkt, dass der Name der kroatischen Sprache, sondern 
auch bestimmte Wörter und Ausdrücke aus dem Ge-
brauch genommen wurden. Der Kampf der kroatischen 
Linguisten um die kroatische Sprache trug zwar gewisse 
Züge der Tapferkeit, erlangte aber wegen mangelnder An-
näherung an den aktuellen westlichen wissenschaftlichen 
Diskurs nicht allgemeine Glaubwürdigkeit. Ihre Argu-
mente und Bemühungen befassten sich mehr mit Rettung 
der lancierten Theorien und der persönlichen Positionen 
und weniger mit Problemen der Sprache selbst. Die Be-

HRVATSKI JEZIK

Tekst i prijevod / 
Text und Übersetzung:
TIHOMIR NUIĆ
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Njihovi argumenti i postulati više su se bavili spašava-
njem lansiranih teorija i obranom osobnih pozicija, a 
manje problemom samoga jezika. Pojmovi kao “knji-
ževni jezik“, “standardni jezik“, “srpskohrvatski jezični 
diasistem“, “srednjojužnoslavenski“, “središnji štokav-
ski govor“ itd. dominiraju još uvijek jezikoslovnim ra-
spravama, premda nisu primjereni predmetu o kojem se 
raspravlja.

Oduvijek su ljudi promišljali narav samoga jezika. 
Znanost koja se bavi promišljanjem jezika nazivamo 
lingvističkom historiografijom. Za nju je važno znati,
otkad i u kojim krajevima možemo govoriti o jeziku pi-
smenosti, spomenicima, književnosti, slovnici, pravopi-
su itd. Hrvatski jezik ima primjerice sasvim druge teme-
lje nego srpski (druge dijalekte, drugi alfabet, drukčiji 
kulturni, književni i duhovno-povijesni razvoj). Hrvat-
ski slovničarski jezik ili jezik pismenosti (lingua littera-
lis) Hrvati poznaju već preko 500 godina. Katekizam, 
stanovite crkvene i narodne pjesme, Očenaš, čitanja i 
propovijedi u crkvama, i još puno toga, razumijeli su 
Hrvati na svim područjima na kojima su obitavali jer su 
bili napisani na njima razumljivom zajedničkom jeziku. 
Nadregionalni jezik, kojim su se služili Ivan Banulović 
i Matija Divković u 17. stoljeću, razumijemo i danas 
bez većih poteškoća. Tek kad se ispitaju povijesne dato-
sti i socijalna pozadina, uzme u obzir razvoj književnih 
i znanstvenih radova, te k tome pribroji razvoj država 
i nebrojenih drugih čimbenika, razumjet ćemo prema 
Koptilowu što je jezik, a što dijalekt. Ovaj se zadatak ne 
može riješiti vrednovanjem isključivo jezičnoznanstve-
nih informacija.

Postizanjem državne samobitnosti, hrvatski jezik se 
sve više uvažava u društvu i u kulturi. Nadajmo se da 
su politički čimbenici, koji su ugrožavali hrvatski jezik, 
konačno i definitivno završili na povijesnom smetlištu.
Ako na zapadnim sveučilištima, zbog gospodarskih 
(ne)prilika, i ne možemo očekivati posebne katedre za 
hrvatski jezik, poželimo hrvatskomu jeziku u slavistici 
onaj položaj kojega ima holandski u germanistici.

Zapamtimo da u temeljna ljudska i narodna prava 
spada pravo svakoga da dâ ime svojemu jeziku. Naci-
onalni identitet dolazi do izražaja ponajprije po jeziku 
kojim se služimo jer je nacionalni jezik  kroz stoljeća 
izgrađivan u legendama, pjesmama, bajkama, poslovica-
ma i izjavama. To je jezik koji sadrži i izražava prastara 
iskustva. Za Hrvate je to jednostavno hrvatski jezik. I 
na koncu jedna dobronamjerna primjedba: glasilo Hr-
vatskih katoličkih misija MOVIS oglašava usluge na 
“Vašem“, umjesto na hrvatskom jeziku. I to valja izbje-
gavati!

griffe wie “Literatursprache“, “Standardsprache“, “serbo-
kroatisches sprachliches Diasystem“, “mittelsüdslawisch“, 
“zentralštokavische Sprache“ usw. dominieren immer 
noch die Diskussionen unter den Linguisten, obgleich sie 
nicht adäquat sind für den Gegenstand, über den disku-
tiert wird. 

Seit Menschengedenken wird über die Natur der Spra-
che reflektiert. Die Wissenschaft, die sich mit der Ent-
wicklung der Reflexion über die Sprache befasst, nennt 
man Historiographie der Linguistik. Für sie ist wichtig zu 
wissen, seit wann und in welchen Gegenden wir über die 
Schriftsprache, die Denkmäler, die Literatur, die Gram-
matik, die Orthographie usw. reden können. Die kroa-
tische Sprache hat beispielsweise eine andere Grundlage 
(andere Dialekte, anderes Alphabet, andere kulturelle, li-
terarische und geistesgeschichtliche Entwicklung) als die 
serbische. Die kroatische Schriftsprache (lingua litteralis) 
kennen die Kroaten seit über 500 Jahren. Der Kathechis-
mus, gewisse Kirchen- und Volkslieder, das Vaterunser, 
die Lesungen und die Predigten in der Kirche und anderes 
mehr galten für die katholischen Kroaten auf dem gan-
zen Siedlungsgebiet und sind in dieser Sprache abgefasst 
worden. Die überregionale Sprache, welcher sich Ivan 
Banulović und Matija Divković im 17. Jahruhndert be-
dienten, verstehen wir heute noch mühelos. Erst wenn die 
historischen Gegebenheiten und der soziale Hintergrund 
untersucht werden, die Entwicklung des Schrifttums in 
Betracht gezogen wird und die Entwicklung der Staaten 
und zahlreiche andere Faktoren hinzugezählt werden, 
werden wir gemäss Koptilow verstehen, was eine Sprache 
ist und was ein Dialekt. Diese Aufgabe kann nicht allein 
dadurch gelöst werden, dass man nur die sprachwissen-
schaftlichen Informationen auswertet.

Mit der Erlangung der Eigenstaatlichkeit wird auch die 
kroatische Sprache gesellschaftlich gefördert und kultu-
rell geachtet. Wir hoffen, dass die politischen Faktoren, 
die die kroatische Sprache bedrohten, endgültig auf dem 
Müll der Geschichte gelandet sind. Wenn auch aus wirt-
schaftlichen Gründen separate Lehrstühle an den west-
lichen Universitäten für die kroatische Sprache nicht zu 
erwarten sind, wünschen wir der kroatischen Sprache den 
Status des Holländischen innerhalb der Germanistik.

Es gehört nämlich zu den Grundrechten der Menschen 
und der Völker, ihrer Sprache den Namen zu geben. Die 
nationale Identität kommt vorwiegend durch die natio-
nale Sprache zum Ausdruck. Denn die nationale Spra-
che ist Jahrhunderte hindurch in Legenden, Liedern und 
Volkserzählungen, in Sprichwörtern und Aussprüchen 
aufgebaut worden. Es ist dies die Sprache, die ihre ural-
ten Erfahrungen enthält und zum Ausdruck bringt. Für 
die Kroaten ist dies schlicht und einfach die kroatische 
Sprache.

DIE KROATISCHE SPRACHE
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Raznolikost hrvatskoga jezika 
Verschiedenheiten der kroatischen Sprache

Opisati ukratko hrvatski jezik (povijest hrvatskoga 
jezika, njegove jezične zakonitosti i književnu ose-
bujnost) ili shvatiti zašto se u nekim krajevima Hr-

vatske govori kaj, u nekima ča ili što; zašto negdje snig, sneg 
ili snijeg doista nije lako. Unatrag 15-ak godina uvelike se 
promijenio pristup učenju hrvatskoga jezika u školama tako 
da se danas njega puno detaljnije podučava i iznose se činjeni-
ce o kojima se nekada nije smjelo govoriti. Osnovno što treba 
znati o hrvatskom jeziku moglo bi se sažeti u sljedeće:

Hrvatski jezik je južnoslavenski jezik koji pripada široj 
zajednici slavenskih jezika, a svi zajedno ulaze u indoeurop-
sku jezičnu porodicu. Razvoj hrvatskog jezika započinje od 
zajedničkog praslavenskog jezika, a povijest hrvatskoga jezi-
ka možemo pratiti od 9. stoljeća. Od tada do danas hrvat-
ski jezik je doživio nekoliko preoblika koje su se događale u 
određenim povijesnim periodima. O tome postoje i svjedoče 
mnogi povijesni izvori: Bašćanska ploča (oko 1100.g.), Judita 
iz 1501.g. (Marko Marulić), prva gramatika hrvatskoga jezika 
Institutionum linguae illyricae - Ustroj ilirskoga/hrvatskoga 
jezika iz 1604.g. (Bartol Kašić) ... Hrvatski jezik je skupni na-

Die kroatische Sprache in Kürze zu beschreiben, also 
Geschichte, Sprachregeln und literarische Vielfäl-
tigkeit, oder zu begreifen, warum man in einigen 

Teilen Kroatiens kaj und in anderen ča oder što (für das Fra-
gewort was) oder in verschiedenen Teilen des Landes snig, 
sneg oder snijeg (für das Wort Schnee) sagt, das ist wirklich 
nicht einfach. Seit etwa 15 Jahren schenkt man dem Lernen 
der kroatischen Sprache in den Schulen vermehrt Aufmerk-
samkeit, so dass man heute viel detaillierter die Sprache un-
terrichtet und historische Tatsachen enthüllt, über die man 
früher nicht reden durfte. Das Wichtigste, was man über die 
kroatische Sprache wissen soll, kann man wie folgt zusam-
menfassen:

Die kroatische Sprache ist eine südslawische Sprache, die 
zu einer breiten Gemeinschaft der slawischen Sprachen ge-
hört und alle zusammen zum slawischen Zweig der indoger-
manischen Sprachfamilie. Die Entwicklung der kroatischen 
Sprache beginnt mit der gemeinsamen altslawischen Sprache, 
und die Geschichte können wir genauer etwa ab dem 9. Jahr-
hundert verfolgen. Bis heute wurde die kroatische Sprache 
permanent Wandlungen unterworfen, die in den verschiede-
nen Geschichtsepochen passierten. Darüber existieren viele 
historische Quellen und zeugen heute davon: Bašćanska ploča 
(Tafel von Baška aus dem Jahr 1100), Judita (das Epos von 
Marko Marulić aus dem Jahr 1501), die erste Grammatik der 
kroatischen Sprache Institutionum linguae illyricae (das erste 
Werk von Bartol Kašić aus dem Jahre 1604, das die Gramma-
tik der illyrisch/kroatischen Sprache vereinheitlichte).

Kroatisch ist die gemeinsame Bezeichnung für die kroa-
tische Standardsprache und für sämtliche Dialekte, welche 
die Kroaten heute sprechen und die sie seit jeher gesprochen 
haben. Kroatisch sprechen heute weltweit etwa 7 Millionen 
Menschen, hauptsächlich natürlich die Kroaten. Kroatisch 
ist die offizielle Sprache der Republika Hrvatska HR und 
eine der drei offiziellen Sprachen Bosniens und Herzegowi-
na sowie eine der sieben offiziellen Sprachen der autonomen 
Provinz Vojvodina( in Serbien). Ausserdem ist Kroatisch die 
offizielle Sprache in einigen Gemeinden des Burgenlandes in 
Österreich, wobei es sich dort um ausgewanderte Kroaten, 
den so genannten “Burgenlandkroaten“, handelt. 

KROATISCHE STANDARDSPRACHE ODER DIALEKT?
In der kroatischen Sprache soll man die Standardsprache 

bzw. Schriftsprache und die Sprache, die man spricht, d.h. die 
Sprache des alltäglichen Gebrauchs und der Dialekte, unter-
scheiden. Die Sprache des alltäglichen Gebrauchs besteht aus 
drei verschiedenen Urformen: Štokawisch, Kajkawisch und 
Čakawisch (siehe oben: što, kaj, ča). Im Rahmen jeder ein-
zelnen Sprache unterscheidet man die Volkssprache und den 
Dialekt, klassifiziert nach der Aussprache des Zweilautes oder 
der Lautgruppe ije/je, d.h. Ikawisch, Ekawisch und Jekawisch. 
Dialekte und Sprachen kann man auch nach dem Gebrauch 
des Fragewortes “was“ einordnen in: Čakawisch, Cakawisch, 
Cokawisch, Štokawisch, Štakawisch, Šćakawisch… Im  Un-
terschied zur Sprache des alltäglichen Gebrauchs basiert die 
kroatische Standardsprache auf dem Neu-Štokawischen, dem 
Jekawischen Dialekt des westlichen Typus und es ist die of-
fizielle Sprache der Republik Kroatien. Oft wird in der kroa-

Tekst / Text: 
ANDRIJANA MATIĆ

ziv za standardni jezik Hrvata i za skup narječja i govora koji-
ma govore ili su nekada govorili Hrvati. Njime danas govori 
oko 7 milijuna ljudi, pretežno Hrvata. Hrvatski je službeni 
jezik Republike Hrvatske i jedan od triju službenih jezika Bo-
sne i Hercegovine, kao i jedan od sedam službenih jezika AP 
Vojvodine (Srbija). Osim toga, hrvatski jezik priznat je kao 
službeni jezik u pojedinim općinama u austrijskoj pokrajini 
Gradišće (Burgenland), međutim, tu je riječ o posebnom je-
ziku iseljenih Hrvata, Gradišćanskih Hrvata.

STANDARD ILI DIJALEKT?
U hrvatskom jeziku valja razlikovati standardni ili knji-

ževni hrvatski jezik i govorni jezik, tj, jezik narječja i govo-
ra. Govorni jezik čini sustav od triju narječja: štokavskoga, 
kajkavskoga i čakavskoga.  Unutar svakoga narječja razlikuju 
se narodni govori ili dijalekti, klasificirani prema izgovoru
dvoglasnika ili glasovnog skupa ije/je, tj. ikavski, ekavski i 
jekavski govori. Dijalekti ili govori se također mogu svrstati 
prema ostvaraju upitne zamjenice što na: čakavske, cakavske, 
cokavske, štokavske, štakavske, šćakavske... Za razliku od go-
vornoga jezika, hrvatski standardni jezik temelji se na novo-
štokavskome jekavskome narječju zapadnoga tipa i službeni 

Bašćanska ploča (oko 1100.g.) / Tafel vom Baska aus dem Jahr 1100

HRVATSKI JEZIK

Prijevod/ Übersetzung: 
ZVONIMIR MITAR
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je jezik Republike Hrvatske.
Često se u dijaspori, ali i u Hrvatskoj javlja pitanje: Kojim 

jezikom ili govorom je točno govoriti? Ljepota hrvatskoga je-
zika uvjetovana je upravo njegovom raznolikošću.  Dijalekti 
su tu da se njima služi u slobodnom razgovoru na prostorima 
na kojima ih razumiju sugovornici (izvorni govornici), a kad 
se njima ne može sporazumjeti, treba se služiti standardnim 
ili književnim hrvatskim jezikom koji se uči. Dakle, dijalekt 
treba njegovati, a standardni hrvatski jezik učiti!

tischen Diaspora aber auch in Kroatien die Frage gestellt: In 
welcher Sprache spreche ich korrekt? Die Schönheit der kro-
atischen Sprache besteht gerade in ihrer Vielfalt. Die Dialekte 
werden gebraucht, wenn sie von den anwesenden Gesprächs-
teilnehmern verstanden werden, wenn man sich in Dialekten 
nicht verständigen kann, sollte man sich der Standardsprache 
oder der kroatischen Schriftsprache bedienen, die man in den 
Schulen lernt. Also, den Dialekt sollte man weiter mündlich 
pflegen und die kroatische Standardsprache lernen.

KROATISCH FÜR FREMDSPRACHIGE

Kako učim hrvatski

SIVA I MRAČNA PROŠLOST JEZIČNOGA 
SREDNJEGA VIJEKA 

Uz silan trud sam, ah! eknomiju, građevinu i jedriličarstvo 
te nažalost i jezike već studirao, i jadna luda, tu sam sad! A 
pametan sam kao i prije, veliki magistar, veliki  doktor čak, 
i vučem već godinama svoje prijatelje za nos – i gore i dolje 
i amo i tamo - i vidim još uvijek ne govorim hrvatski! To 
mi  već srce slama. Nit sumnje me more, niti dvojim govoriti 
uporno njemački jer ja se ni pakla ni vraga ne bojim – zato 
sam svake radosti lišen, ne umišljam si da nešto znam, ne 
umišljam si da s prijateljima brbljati mogu, ljude popravljati 
ili obratiti Bogu. Ni blaga nemam ni novca ni časti ni slave 
svijeta. Ma ni pas tako dulje živio ne bi! (slobodno  prema 
Goetheu, Faust I). Već više godina sam oženjen Sanjom i 
mislio sam da  hrvatski mogu naučiti slušajući, ali što se do-
godilo? Prevario sam se, nisam učio i bio sam frustriran. A 
onda, dogodilo se i to pri našem ulasku u  Zaklopaticu na 
Lastovu, konobar me poznao i pozdravio sa “Šime“, i tada 
osjetih u dubini svoje duše – vrijeme je zrelo. Morao sam 
zagristi u kiselu jabuku, prijavio sam se i redovito pohađam 
tečaj hrvatskoga u Hrvatskom institutu u Badenu u helvecij-
skoj zemlji. Sve jezične savjetnike, sve CD, sve dobre namjere 
prošlih godina trebalo je izvući iz prašnjavih zakutaka i sla-
vno ih primijeniti za novo učenje.

TAMNO CRNA SADAŠNJOST S TRAČKOM SVJETLOSTI NA 
KRAJU TUNELA I POČETKOM RENESANSE

E, sada je dosta poezije, počinje teški posao. Jedanput tje-
dno poduka kod gospođe Stanislave Račić i to u maloj grupi 
jer je druga učenica Karin Schiesser opsjednuta istim duhom, 
ni ona nije uspjela godinama samoga slušanja naučiti hrvat-
ski. Ma kakvo čudo - nema člana, a značenje se često dobiva 
tek pravilnom deklinacijom. Dvojezično odrastao i poznava-
jući druge jezike, bilo mi je lako snaći se u drugim german-
skim i romanskim jezicima, nikada nisam morao neki jezik 
ozbiljno učiti. Ovo je drukčije, samo 5% riječi može se izvesti 
iz poznatoga. Tako si stalno moram pomagati i pronalazi-
ti “Eselsbrücken“. Na primjer za riječ “ili“: na rijeci Oder 
je tvornica strojeva za kavu “Illy“ (ili pak ne), tako “oder“ 

Predstava u tri čina / Ein Schauspiel in 3 Akten

Wie ich Kroatisch lerne

Tekst / Text: 
DR. PHILIPPE WARNEZ

DIE GRAUE UND DÜSTERE VERGANGENHEIT 
DES SPRACHLICHEN MITTELALTERS

Habe nun, ach! Oekonomie, Bauwirtschaft und Segle-
rei und leider auch Sprachen durchaus studiert mit heissem 
Bemüh’n. Da steh ich nun, ich armer Tor! Und bin so klug als 
wie zuvor; heisse Magister, heisse Doktor gar und ziehe schon 
an die vielen Jahr herauf, herab und quer und krumm meine 
Freunde an der Nase herum- und sehe, dass ich kein kroatisch 
sprechen kann! Das will mir schier das Herz verbrennen. Mich 
plagen keine Skrupel noch Zweifel hartnäckig deutsch zu spre-
chen, fürchte mich weder vor Hölle noch Teufel- dafür ist 
mir auch alle Freud entrissen, bilde mir nicht ein, was Rechtes 
zu wissen, bilde mir nicht ein, ich könnte mit Freunden nun 
schwatzen, die Menschen zu bessern und zu bekehren. Auch 
hab ich weder Gut noch Geld, noch Ehr und Herrlichkeit der 
Welt; Es möchte kein Hund so länger leben! (frei nach W. 
Goethe, Faust I). Bin nun verheiratet seit vielen Jahren mit 
Sanja und dachte, ich könnte es lernen durch Hören, doch was 
geschah? Ich irrte mich, ich lernte es nicht und war frustriert. 
Dann noch, es geschah letztes Jahr, bei unserem Einlaufen in 
Zaklopatica zu Lastovo, der Kellner kannte mich und begrüss-
te mich als “Sime“, so fühlte ich im Tiefsten meines Herzens, 
die Zeit war reif. Und so musste ich in diesen sauren Apfel 
beissen, ich meldete mich an, zu besuchen regelmässige Kur-
se am Kroatischen Institut zu Baden in helvetischen Landen. 
All die Sprach-Bücher, all die CDs, all die guten Vorsätze der 
letzten Jahre sollten nun aus der verstaubten Ecke hervorgeholt 
und einer neuen glorreichen Verwendung zugeführt werden. 

DIE DUNKELSCHWARZE GEGENWART MIT 
LICHTSCHIMMERN AM ENDE DES TUNNELS ZU BEGINN 
DER RENAISSANCE

Nun ist Schluss mit der Poesie, jetzt beginnt die Knochen-
arbeit: Einmal wöchentlich Unterricht bei Frau Stanislava Ra-
cic, und dies im kleinsten Rahmen, denn die andere Schülerin, 
Karin Schiesser, ist vom gleichen Geist beseelt, auch sie hat 
es in den Jahren durch reines Zuhören nicht geschafft. Wen 
wundert’s: keine Artikel und der Sinn der Aussage ergibt sich 
oftmals nur durch eine saubere Deklination. Zweisprachig auf-
gewachsen und früh mit anderen Sprachen konfrontiert war es 
mir ein Leichtes, mich in weiteren romanischen und germani-
schen Sprachen zurechtzufinden, ich musste nie für eine Spra-
che ernsthaft lernen. Hier ist es anders, nur 5% der Wörter 

Prijevod/ Übersetzung: 
STANISLAVA RAČIĆ
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HRVATSKI ZA STRANCE

Dr. Philippe Warnez

können aus dem mir Bekannten abgeleitet werden. So muss ich 
mir laufend Eselsbrücken bauen, z.B. für das Wort “oder“: An 
der Oder (Fluss) steht die Kaffeemaschinenfabrik “Illy“ (oder 
auch nicht), somit heisst oder auf Kroatisch ili. Und so setze 
ich mir hunderte von Wörtern zusammen. Dass dies mein in 
die Jahre gekommener Bordcomputer nicht schnell schafft, 
begreift keiner. Von Sanja höre ich immer wieder Ähnliches 
wie “das musst du aber wissen, das habe ich dir schon gesagt“, 
doch richtig sitzen kann es erst, wenn ich es aktiv oft gebraucht 
habe, z.B. Hrvatski je teško. Und dann kommt noch die Sa-
che mit den Fällen und mit den Ausnahmen. 7 Fälle kennt 
ja die kroatische Sprache, ich spreche von 8. Der achte Fall 
ist nicht, wie viele meinen, der Präservativ (wer mit wem wo-
mit), sondern der Frustrativ: Die Regel kenne ich kaum, ich 
habe jedoch einige klare Indizien hierfür. Wenn ich Sanja oder 
Freunde frage, wieso nun etwas so oder so ist, erhalte ich regel-
mässig zwei Arten von Antworten: a) “koga/čega“ oder b) “das 
ist halt einfach so“. Der geneigte Leser sieht sofort, dass dies 
die einleuchtende und absolut logische Erklärung aller offenen 
Fragen darstellt. Ich bin für diese präzisen Antworten immer 
sehr dankbar und ordne dies sofort dem 8. Fall zu. Wenn ich 
mich in der Folge bei Stanislava rückversichern will und sie 
mir erklärt, es gebe zu einem Thema noch eine Besonderheit, 
dann lachen Karin und ich uns an (wir haben ja nichts ande-
res erwartet). Doch das Lachen ist auch eine milde Form der 
Resignation. Ich hoffe nun, dass nach 8 Monaten Unterricht 
das Licht am Ende des Tunnels mich tatsächlich eines Tages 
einigermassen kroatisch sprechen lässt und dass das Licht nicht 
vom entgegenkommenden Frustrativ-Zug stammt.

DIE AUSNAHMENGESCHWÄNGERTE ZUKUNFT
Vor einem Jahr noch wurde ich (immer wieder) gefragt, 

wie viele Wörter ich denn schon könne. Einige tausend seien 
es schon, nämlich 1, 2, 3, etc. Was es jedoch braucht, sind 
tausend Wörter oder mehr. Diese muss ich dann aktiv dutzen-
de Male in allen möglichen Kombinationen des Alltagslebens 
anwenden. Erst wenn sie wirklich sitzen, werde ich die oben 
genannten Eselsbrücken nicht mehr brauchen. Und wenn ich 
dann in der Folge meine Gedanken auf Kroatisch fassen kann, 
ist ein weiterer Schritt getan. Und schliesslich, wenn ich dann 
noch Witze auf Kroatisch erzählen kann, dann ist es gut be-
stellt um Sime. So Mujo zu Haso: Weißt du, gestern standen 
Fatima und ich noch vor dem finanziellen Abgrund, heute 
sind wir einen Schritt weiter. Und so hoffe ich, dass auch ich 
bald mit meinen Sprachkenntnissen einen Schritt weiter bin. 
Eine weitere Variante, die Sprache zu vertiefen, würde darin 
bestehen, eine kroatische Freundin zu finden, die nur kroa-
tisch spricht, doch Sanja ist von dem Gedanken nicht sehr an-
getan. Wahrscheinlich werde ich mit beherztem Kauderwelsch 
weiter kommen und in einzelnen Situationen entsprechendes 
Gelächter auslösen, als dass ich mich in zögerlicher Pedante-
rie durch die Welt stottere. Das mühselige Lernen der kroati-
schen Schriftsprache (was immer das ist) hat mir eines gezeigt 
– Deutsch ist auch schwer. Auch Deutsch erfreut sich eines 
ungeahnten Reichtums an unverständlichen Ausnahmen. 
All jenen, die noch nicht den Mut gefunden haben, mit dem 
Lernen von Kroatisch zu beginnen, empfehle ich, dies mittels 
strukturierter Kurse zu tun, am besten in kleinen Klassen. Zum 
Schluss möchte ich all denen danken, die mich massvoll kor-
rigieren und mir mit präzisen Erklärungen die Feinheiten der 
kroatischen Sprache näher bringen, so z.B mit ”koga/čega“.

na hrvatskom je “ili“. I tako si slažem stotine riječi. Da moj 
već u godine zašli kompjuter ne radi brzo, ne shvaća nitko. 
Od  Sanje čujem gotovo uvijek nešto poput  “to trebaš znati, 
to sam ti već rekla“, ali nešto dobro “sjedi” samo kad sam 
to aktivno i često primijenio npr. Hrvatski je težak. A tada 
dolazi još problem s padežima i izuzetcima. 7 padeža pozna-
je hrvatski jezik, ja govorim o 8. Osmi padež nije, kao što 
mnogi misle prezervativ (tko s kim i čime), nego frustrativ: 
pravilo ne poznajem, ali imam nekoliko jasnih pokazatelja za 
njega. Kada pitam Sanju ili prijatelje zašto je nešto ovako ili 
onako, dobijem redovito dva odgovora: a) “koga/čega“ ili b) 
“to je jednostavno tako“. Skloni čitatelj vidi odmah da je to 
jasno i apsolutno logično objašnjenje svih otvorenih pitanja. 
I ja sam uvijek jako zahvalan na ovom preciznom odgovoru 
i odmah to svrstam u 8. padež. Kada se ja poslije kod Stani-
slave želim osigurati i ona mi objasni da se i kod ovoga radi 
o izuzetku, tada se Karin i ja pogledamo i jedno drugome 
nasmiješimo (ništa drugo nismo ni očekivali). Ipak, smiješak 
je i jedan blagi oblik rezignacije. Nadam se da će me nakon 8 
mjeseci učenja obasjati svjetlo na kraju tunela i da ću jednoga 
dana doista donekle govoriti hrvatski i da svjetlo ne dolazi od 
frustrativ vlaka koji mi dolazi u susret.

BUDUĆNOST OPLOĐENA IZUZETCIMA
Pred godinu dana pitali su me (uvijek ponovno), koliko 

već riječi znam. Nekoliko tisuća je već, naime 1, 2, 3, itd. Me-
đutim, potrebno je znati barem tisuću riječi ili više. I te treba 
onda aktivno nebrojeno puta primijeniti u svim mogućim 
kombinacijama svakodnevnoga života. Tek kada budu do-
bro “sjele“ neću više trebati gore spomenute “Eselsbrücken”. 
Kada zatim budem mogao svoje misli izraziti na hrvatskom, 
bit će učinjen korak dalje. A kada na kraju počnem pričati 
viceve na hrvatskom, bit će Šime na konju! I tako, kaže Mujo 
Hasi: Znaš, jučer smo Fatima i ja bili još korak do financijske
propasti, danas smo već korak dalje. Tako se i ja nadam sa 
ću uskoro sa svojim znanjem jezika biti korak dalje. Jedna od 
mogućnosti za produbljivanje znanja jezika bila bi da nađem 
prijateljicu koja govori samo hrvatski, ali Sanji se ta ideja uo-
pće ne sviđa. Vjerojatno ću ipak sa svojim odvažnim polu- 
hrvatskim dalje stići i u nekim situacijama izazvati primjeren 
smijeh, nego da mucajući na pedantnom hrvatskom idem 
svijetom. Mukotrpno učenje hrvatskoga jezika (štogod da on 
je) jedno mi je pokazalo – njemački je isto težak. I njemački 
obiluje neslućenim bogatstvom nerazumljivih izuzetaka. Svi-
ma onima, koji još nisu pronašli hrabrosti početi s učenjem 
hrvatskoga, preporučam da ga uče u strukturiranim tečajevi-
ma, najbolje u malim grupama. Na kraju želim zahvaliti svi-
ma koji me umjereno ispravljaju i preciznim objašnjenjima 
uvode u finoće hrvatskoga jezika, npr. s “koga/čega“.
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Iz Njemačke u Hrvatsku – u jednu drugu 
zemlju s jednim drugim jezikom

U godinama poslije Drugoga svjetskog rata mnogi 
su Hrvati napustili zemlju iz ekonomskih ili iz 
političkih razloga. Padalo je u oči da su se vrlo 

brzo integrirali i prilagodili društvu zemlje u koju su do-
šli. Za razliku od mnogih, koji su došli iz drugih zemalja, 
Hrvati su u pravilu vrlo brzo naučili njima strani jezik, 
što je bila osnovna pretpostavka dalekosežne komuni-
kacije s domaćim stanovništvom. Kada se moglo razgo-
varati, mogla su se i sklapati prijateljstva. To je svima 
znatno olakšavalo život. 

Svih tih godina iseljavanje iz Hrvatske u neku drugu 
zemlju bilo je uglavnom “jednosmjerna cesta”. Kako bi 
netko uopće mogao doći na ideju preseliti, npr. iz Nje-
mačke u Hrvatsku? Jednostavno nepojmljiva pomisao, 
pogotovo jer se do 1990. uopće nije moglo znati što bi 
tamo nekoga politički očekivalo. Doduše, uvijek je bilo 
riječi o socijalističkoj zemlji, a bila je to komunistička ze-
mlja, što je potvrđivalo i ime tada državotvorne partije. 
Nakon što se Hrvatska u godinama iza 1990. osamosta-
lila i nakon što se na osnovu europskih procesa promjena 
moglo pretpostaviti da su komunisti i njihov pogled na 
svijet uglavnom pometeni sa svjetske pozornice, nastala 
je za mene jedna nova, vrlo interesantna situacija. 

Prije nego što opišem što mi se tada u Hrvatskoj do-
gađalo, želio bih reći nešto o svom podrijetlu. Rođen 
sam pred kraj Drugog svjetskog rata u Njemačkoj kao 
sin hrvatske majke i njemačkog oca. Tako sam dobio ti-
pično njemačko ime i, naravno, njemačko državljanstvo. 
Dok sam bio malo dijete, glavna osoba u mojem životu 
mi je bio moj djed, koji je rođen 1874. u hrvatskom selu 
Tounj u blizini Ogulina. Oboje mojih roditelja su radili 
i moj djed mi je uvijek ponovno pričao priče i legende 
iz svoje prijašnje domovine. Njegove priče su uglavnom 
govorile o junačkoj borbi naroda jugoistočne Europe 
protiv Turaka i kako su ih uspjeli protjerati. Uz hrvatske 
gene, koje sam nesumnjivo imao, i to je napajalo moje 
srce i dušu. Nažalost, moj djed nas je napustio 1953. 
godine u 79. godini života, kada sam imao tek 8 godina. 

In ein anderes Land und zu einer 
anderen Sprache

In den Jahren nach dem 2. Weltkrieg haben viele Kro-
aten aus wirtschaftlichen und politischen Gründen ihr 
Land verlassen. Auffallend war, dass sie sich meist sehr 

schnell in die Gesellschaft ihres Gastlandes integriert und 
angepasst haben. Anders als viele Menschen aus anderen 
Ländern, haben sie in der Regel schnell die ihnen fremde 
Sprache erlernt, was Grundvoraussetzung für eine weit-
reichende Kommunikation mit der einheimischen Bevöl-
kerung war. Wenn man miteinander sprechen konnte, 
konnte man auch Freundschaften schließen. Das hat das 
Leben der Menschen ganz erheblich erleichtert. 

Das Übersiedeln von Kroatien in ein anderes Land war 
all die Jahre weitgehend eine Einbahnstrasse. Wie konnte 
jemand auf den Gedanken kommen, z.B. von Deutsch-
land nach Kroatien umzusiedeln? Ein unvorstellbarer 
Gedanke, zumal man bis 1990 gar nicht wissen konnte, 
was einen dort politisch erwartet. Man sprach zwar immer 
von einem sozialistischen Land, aber es war ein kommu-
nistisches Land, was der Name der damals staatstragen-
den Partei bewiesen hat. Nachdem sich Kroatien in den 
Jahren nach 1990 selbständig gemacht hat und man im 
Zuge des europäischen Umwandlungsprozesses anneh-
men konnte, dass die Kommunisten und deren Weltan-
schauung weitgehend von der politischen Bühne gefegt 
worden waren, ist für mich eine neue, sehr interessante 
Situation entstanden. 

Bevor ich schildere, wie es mir damals in Kroatien er-
gangen ist, möchte ich etwas über meine Herkunft be-
richten. Ich bin gegen Ende des 2. Weltkrieges als Sohn 
einer kroatischen Mutter und eines deutschen Vaters in 
Deutschland geboren. Somit erhielt ich einen typisch deut-
schen Namen und natürlich auch die deutsche Staatsan-
gehörigkeit. Als kleines Kind war für mich die wichtigste 
Bezugsperson mein Großvater, der im Jahre 1874 in dem 
kroatischen Dorf Tounj in der Nähe von Ogulin geboren 
wurde. Meine Eltern waren beide berufstätig und mein 
Großvater erzählte mir immer wieder Geschichten und 
Legenden aus seiner früheren Heimat. Seine Erzählungen 
handelten meistens davon, wie heldenhaft die Menschen 
aus Südosteuropa gegen die Osmanen gekämpft und wie 
sie diese wieder vertrieben hatten. Neben den kroatischen 
Genen, die ich ohne Zweifel hatte, wurden dadurch mein 
Herz und meine Seele gespeist. Leider ist mein Großvater 
1953 im Alter von 79 Jahren, ich war gerade einmal 8 
Jahre alt, von uns gegangen. Ich schreibe absichtlich nicht 
“gestorben“, denn ein Mensch, an den man sein ganzes 
Leben denkt, ist niemals wirklich gestorben.

Die Jahre vergingen, nach meinem Schulabschluss be-
gann ich eine Lehre und übte bald danach meinen Be-
ruf aus. Meine Eltern hielten schriftlich den Kontakt mit 

Jedno čisto osobno iskustvo / Eine ganz persönliche Erfahrung
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Namjerno ne kažem da je “umro“, jer osoba, na koju 
cijeloga života mislite, nije u stvarnosti nikada umrla.  

Prolazile su godine i po završetku škole sam počeo s 
naukovanjem te ubrzo potom pronašao posao u svojoj 
struci. Moji roditelji su održavali kontakt pismima s ro-
đacima u Hrvatskoj, a tu i tamo im je poslan i poneki 
paketić. Pisma su uvijek morala biti prevođena, jer moja 
majka, čija majka je bila Njemica, jedva da je išta znala 
hrvatski. Tada se 1972. godine dogodilo nešto odlučuju-
će. Pod svaku cijenu sam htio pronaći tragove moga dje-
da i upoznati njegov bivši zavičaj, dakle zemlju, iz koje 
je krajem prošlog stoljeća došao u Njemačku. Pisao sam 
rođacima i najavio im svoj dolazak. O tom putovanju bih 
mogao puno pričati, ali evo tek ukratko. Za mene oso-
bno je bilo najvažnije da sam se kod tog posjeta zaljubio 
u jednu mladu djevojku iz bivšeg sela moga djeda, a oči-
gledno i ona u mene. Tu se zaista može sto posto govoriti 
o ljubavi na prvi pogled jer nas dvoje tada nismo mogli 
razgovarati, takoreći, skoro nijednu riječ, jer nijedno od 
nas nije govorilo niti razumjelo jezik drugoga. Nakon ne 
tako dugog vremena ta je djevojka došla u Njemačku i 
u začuđujuće kratkom vremenu naučila njemački jezik i 
govorila ga. Tri mjeseca kasnije skupa smo s mojim ro-
diteljima otputovali u Hrvatsku i ona je mogla prevoditi 
veliki dio razgovora koji se vodio između, s jedne strane, 
mene i mojih roditelja, a s druge strane, njenih roditelja. 
Krajem iste godine smo se u njemačkoj vjenčali, kako 
to već treba biti. Od tada je, naravno, za ubuduće, cilj 
godišnjih odmora bio jasan. Svake godine smo najmanje 
dva puta godišnje išli u Hrvatsku.   

Zahvaljujući obiteljskim vezama s roditeljima moje 
supruge, moje znanje hrvatskoga jezika se postupno po-
boljšavalo jer sam morao, a naravno i želio, konačno je-
dnom i osobno, s njima razgovarati. Moji tadašnji odla-
sci u tamošnje restorane i povremeno gledanje hrvatske 
televizije malo su mi u tome pomogli. U svojim nasto-
janjima ograničio sam se u početku na učenje pojedinih 
hrvatskih riječi, a teška gramatika me nažalost uopće 
nije interesirala. Kod nas se u kući, zbog jednostavnosti, 
govorilo samo njemački. Nakon izvjesnog vremena već 
sam se pomalo stidio poznavati samo hrvatske riječi, bez 
poznavanja gramatike. Zato sam počeo posjećivati jedan 
tečaj na Narodnom sveučilištu u Düsseldorfu, ali sam ga 
nakon kratkog vremena prekinuo jer sam ubrzo primije-
tio da su tamo podučavali neki jezik koji se nije govorio 
kod roditelja moje supruge. Pri tom mislim na različite 
jezične oblike, a ne na dijalekte, kojih ima u svim ze-
mljama. 

Poslije toga se nisam više trudio učiti hrvatski, čak ni 
nakon što smo kupili kuću u Hrvatskoj, na lijepoj obali 
Jadrana. No kad mi je 1995. bilo ponuđeno zastupati 
u Hrvatskoj jednu njemačku tvrtku, bilo je jasno da ću 
privatiti tu ponudu i tako sam postao jedan od prvih 
“Gastarbajtera” koji je iz Njemačke sasvim preselio u 
Hrvatsku. Naravno da za poslovni svijet moje poznava-
nje jezika nije bilo dovoljno, stoga sam morao angažirati 
jednog prevoditelja. Privatni razlozi primorali su me na-
kon tri godine prekinuti taj posao i tako sam sada umiro-
vljenik. Sada imam puno vremena i zadnjih godina ipak 
mogu više poboljšati svoje znanje hrvatskoga jezika. Sada 
razumijem skoro sve što se govori na televiziji, a isto tako 
je i s hrvatskim tiskom. Problem je ustvari tek što doduše 
mnogo razumijem, ali osobno ne govorim dobro hrvat-

Verwandten in Kroatien und das eine oder andere Päck-
chen wurde auch mal dort hingeschickt. Die Briefe muss-
ten immer übersetzt werden, denn meine Mutter, deren 
Mutter eine Deutsche gewesen war, sprach so gut wie 
kein Kroatisch.Etwas Entscheidendes ereignete sich dann 
im Jahre 1972. Ich wollte unbedingt die Spuren meines 
Großvaters finden und seine frühere Heimat kennen ler-
nen, also das Land, aus dem er um die Jahrhundertwende 
nach Deutschland gekommen war. Der Verwandtschaft 
hatte ich geschrieben und mein Kommen angekündigt. 
Über diese Reise könnte ich sehr viel berichten, jedoch 
will ich es kurz machen. Für mich persönlich war das 
Wichtigste, dass ich mich bei diesem Besuch in ein junges 
Mädchen aus dem Heimatdorf meines Großvaters verlieb-
te und sie sich in mich offensichtlich auch. Hier trifft der 
Spruch von der Liebe auf den ersten Blick hundertprozen-
tig zu, weil wir damals so gut wie kein Wort miteinander 
sprechen konnten, da keiner von uns beiden die Sprache 
des anderen sprechen oder verstehen konnte. Nach nicht 
allzu langer Zeit ist das Mädchen dann nach Deutschland 
gekommen und hat in erstaunlich kurzer Zeit die deut-
sche Sprache erlernt und gesprochen.Drei Monate später 
sind wir dann gemeinsam mit meinen Eltern nach Kroa-
tien gereist und sie konnte schon einen großen Teil jener 
Gespräche übersetzen, die zwischen meinen Eltern und 
mir auf der einen Seite sowie ihren Eltern auf der anderen 
Seite stattfanden. Am Ende des gleichen Jahres haben wir 
dann, so wie es sich gehörte, in Deutschland geheiratet. 
Ab jetzt war das Urlaubsziel für die Zukunft natürlich 
klar. In jedem Jahr ging es mindestens zwei Mal in den 
Urlaub nach Kroatien.

Durch die familiären Verbindungen zu meinen 
Schwiegereltern wurden meine Sprachkenntnisse zuneh-
mend besser, denn ich musste – und wollte selbstver-
ständlich auch – schließlich ab und zu auch einmal al-
leine mit ihnen sprechen. Meine damaligen Besuche in 
den dortigen Gasthäusern und das gelegentliche Schauen 
des kroatischen Fernsehprogramms waren dabei auch ein 
wenig hilfreich. Bei meinen Bemühungen beschränkte 
ich mich erst einmal auf das Lernen von Vokabeln, die 
schwierige Grammatik hat mich leider überhaupt nicht 
interessiert. Bei uns zu Hause wurde der Einfachheit hal-
ber nur Deutsch gesprochen. Nach einiger Zeit habe ich 
mich jedoch schon etwas geschämt, nur die kroatischen 
Vokabeln zu kennen ohne die Grammatik zu beherr-
schen. Also habe ich einen Kurs bei der Volkshochschule 
in Düsseldorf besucht. Diesen habe ich aber nach kurzer 
Zeit wieder abgebrochen, weil ich schnell gemerkt habe, 
dass dort eine Sprachform gelehrt wurde, die bei meinen 
Schwiegereltern nicht gesprochen wurde. Ich meine da-
mit unterschiedliche Sprachformen und nicht Dialekte, 
wie es sie in jedem Land gibt.

Danach habe ich mich nicht mehr weiter um das Er-
lernen der kroatischen Sprache gekümmert, auch nicht 
nachdem wir in Kroatien an der schönen Adriaküste ein 
Haus gekauft haben, welches wir zunächst nur als Ferien-
haus genutzt haben. Als mir dann im Jahre 1995 angebo-
ten wurde, eine deutsche Firma in Kroatien zu vertreten, 
stand für mich schnell fest, dass ich dieses Angebot anneh-
me und so bin ich als einer der ersten “Gastarbeiter“ ganz 
von Deutschland nach Kroatien übergesiedelt.

Meine sprachlichen Kenntnisse waren für das Ge-
schäftleben natürlich nicht ausreichend, so dass ich im-
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ski. No, je li to zaista problem?! Ustanovio sam, da nije. 
Kuda god dođem, dive se mojem poznavanju hrvatskoga 
jezika, čak i kod službenih ustanova, kod kojih se, što je 
začuđujuće, bolje snalazim nego moja supruga, koja ipak 
govori perfektnim hrvatskim jezikom. U vezi s tim isto 
tako sam primijetio da su ljudi u Hrvatskoj mnogo otvo-
reniji prema nekome iz inozemstva, nego što je to često 
slučaj u drugim zemljama i da se vesele kada se netko 
potrudi govoriti njihovim jezikom. 

Svom dušom i srcem sam prihvatio Hrvatsku i njene 
ljude sa svim prednostima i nedostatcima.U Hrvatskoj 
se osjećam kao kod kuće. Hrvatska je moja nova domo-
vina.

Autor živi u Dobrinju na otoku Krku.

mer einen Dolmetscher anheuern musste. Private Grün-
de zwangen mich dazu, diese Tätigkeit nach drei Jahren 
wieder aufzugeben, und so bin ich nun Rentner. Jetzt 
habe ich viel Zeit und konnte in den letzten Jahren mei-
ne Sprachkenntnisse doch noch verbessern. Ich verstehe 
fast alles, was im Fernsehen gesprochen wird, und bei den 
Zeitungen geht es mir ebenso. Das eigentliche Problem ist 
jedoch, dass ich zwar sehr viel verstehe, aber selber nicht 
besonders gut kroatisch sprechen kann. Ist das jedoch 
wirklich ein Problem?

Ich habe festgestellt: nicht wirklich. Überall, wo ich 
hinkomme, bewundert man meine kroatischen Sprach-
kenntnisse, selbst bei den Behörden, mit denen ich, es 
ist erstaunlich, besser zurecht komme als meine Frau, die 
doch perfekt Kroatisch spricht. In diesem Zusammenhang 
habe ich auch festgestellt, dass die Menschen in Kroatien 
jemandem aus dem Ausland viel aufgeschlossener gegenü-
berstehen, als dies in anderen Ländern oft der Fall ist, und 
sie freuen sich, dass man sich bemüht ihre Landessprache 
zu sprechen. 

Mit meiner Seele und in meinem Herzen habe ich das 
Land Kroatien und seine Menschen mit allen Vor- und 
Nachteilen angenommen. Ich fühle mich hier zu Hause, 
Kroatien ist meine neue Heimat.

Kako sam naučila hrvatski?

Kada sam upitana želim li pisati članak za Libru 
o tom kako sam naučila hrvatski, prvo što sam 
pomislila bilo je: “Što znači naučila?“ Zar to nije 

svršeno vrijeme? Hrvatski ne znam perfektno, a to zna-
či da ga nisam naučila. Dugo vremena ga više ne učim 
aktivno, već samo pasivno, no s druge strane, u početku, 
tijekom prvih 10 mjeseci učenja, naučila sam dovoljno 
kako bih se mogla sporazumijevati! Bilo kako bilo, ipak 
ću vam rado ispričati kako je došlo do toga da ja, Švicar-
ka, naučim hrvatski.

Za vrijeme rata otišla sam u Hrvatsku gdje su moji 
roditelji i njihov tim organizirali seminare i predavanja 
na temu terapeutskog rada s traumatiziranim ljudima. 
Na seminarima sam od prevoditelja, tu i tamo, pokupila 
koju riječ i zapamtila, a onda ih svojim novim prijate-
ljima ponovila. Svi su bili oduševljeni. Ljudi koje sam u 
Hrvatskoj sretala bili su vrlo srdačni, no njihov jezik je 
grubo zvučao u mojim ušima. Pričali su glasno, činilo se 
agresivno, pa sam imala dojam kako se neprestano sva-
đaju, a oni su u biti samo razgovarali o svakodevnici. Bila 
sam fascinirana Hrvatskom i Hrvatima, zanimao me nji-
hov jezik. Mislila sam, malo naivno, da ga vjerojatno ni-
tko ne govori u Švicarskoj. Na seminarima sam upoznala 
Anu iz Splita koja me 1994.g. prvi put pozvala u svoju 

Wie habe ich Kroatisch gelernt?

Bereits während des Krieges besuchte ich Kroatien. 
Meine Eltern und ihr Team organisierten Semi-
nare über die therapeutische Arbeit mit traumati-

sierten Menschen. Während diesen Kursen griff ich von 
den Übersetzern immer wieder ein neues Wort auf, wel-
ches ich mir merkte und dann meinen neuen Freunden 
wiederholte. Alle waren begeistert! Ich wars wiederum 
von den Leuten, welche ich in Kroatien kennen gelernt 
habe. Sie waren alle so herzlich. Die kroatische Sprache 
tönte anfangs hart und teilweise aggressiv in meinen Oh-
ren. Es wurde laut gesprochen und ich hatte oft den Ein-
druck, es wurde gestritten. Dabei handelte es sich nur 
um ein alltägliches Gespräch! Kroatien und die Kroaten 
faszinierten mich und ihre Sprache begann mich zu in-
teressieren. Etwas naiv dachte ich zuerst, in der Schweiz 
würde fast niemand Kroatisch sprechen. An diesen Se-
minaren habe ich Ana aus Split kennen gelernt. Sie lud 
mich 1994 zum ersten Mal in ihr Ferienhaus auf die 
Insel Brač ein. Ich war überrascht, dass ich mit der gan-
zen Familie aber auch mit den Freunden in irgendeiner 
Fremdsprache kommunizieren konnte. Nur auf der klei-
nen Post in Sumartin konnte ich mich überhaupt nicht 
verständigen. 1997 entschied ich mich, meine Arbeit 
hier aufzugeben, um 10 Monate in Kroatien zu verbrin-
gen. Fast jeden Tag ging ich auf die Post, um Briefe auf-
zugeben, um meine Freunde anzurufen oder einfach um 
etwas Kroatisch zu praktizieren. Oft hat mich Ana aus 
meinem Kroatisch - Buch «Kauderwelsch – Kroatisch: 

Tekst i prijevod / Text und Übersetzung : 
VIOLA HERREN 



28 LIBRA 21   RUJAN 2007.

HRVATSKI ZA STRANCE

vikendicu na Braču. Bila sam jako impresionirana jer 
sam se sa svim članovima obitelji i njezinim prijateljima 
mogla sporazumjeti na drugim stranim jezicima, jedino 
na maloj pošti u Sumartinu nisu znali niti jednu stranu 
riječ. Kada sam 1997.g. odlučila dati otkaz u Švicarskoj i 
otići za Hrvatsku na malo duže vrijeme, skoro svaki dru-
gi dan sam išla na poštu, nazivala prijatelje, slala im pi-
sma ili razglednice, čisto da probam malo komunicirati 
na hrvatskom. Često sam s Anom aktivno učila; ona me 
pitala riječi iz moje male knjižice, koju sam prije puta 
kupila, “Kauderwelsch - hrvatski riječ po riječ“ autorice 
Dragoslave Jovanović (knjige “Kauderwelsch“ postoje na 
skoro svim jezicima). Na plaži sam satima učila glagole 
i vremena; sadašnjost, prošlost i budućnost. U kući se 
i dalje pričalo engleskim ili drugim stranim jezicima, a 
kada su domaći međusobno govorili hrvatski, ja sam uvi-
jek slušala i pravila si spisak novih riječi. Engleski nismo 
najbolje znali pa smo govorili rečenice kao što su “did 
you take your ručnik” ili “can I please get a žlica”. 

Kasnije sam odlučila otići u Varaždin gdje sam unaj-
mila sobu kod jedne žene. Zaljubila sam se ne samo u 
jezik, već i u svog budućeg muža. Zahvaljući našoj lju-
bavi, brzo sam se snalazila i napredovala. Imao je jako 
puno strpljenja, ponavljao bi istu tešku riječ po sto puta 
i redovito me ispravljao. Nekoliko puta sam se sama sebi 
morala nasmijati. Shvatila sam da ipak trebam stručnu 
pomoć u svladavanju gramatike. Tako sam otišla deset 
puta na instrukcije kod jedne profesorice koja mi je tu-
mačila padeže, a koje nisam do danas naučila kako treba, 
kao i aorist i imperfekt, što mi je dobro došlo pri čitanju. 
Neću vam sada nabrajati sve sramote koje sam doživje-
la u vezi hrvatskog jezika, pogledajte samo Libru 17/18 
gdje je opisan moj biser o ‘uvoznom poljskom mišu’, ili 
još gore, kada sam nepoznatim ljudima nudila ‘čaj od 
šupka’, umjesto ‘šipka’, ili kada sam nudila ‘picu sa šlji-
vama’, umjesto ‘s gljivama’.

Već dugo sam član redakcije Hrvatskoga kulturnog 
radija, gdje redovito uređujem rubriku “Agenda“, što mi 
je prilika vježbati pisanje.

Danas s mojim mužem govorim na švicarskom kojega 
je on skoro savršeno naučio. Kroz naše avanture s jezi-
cima sam shvatila: ako čovjek cijelim srcem stvarno želi 
nešto naučiti, onda sve može naučiti!

Wort für Wort“ von Dragoslava Jovanović abgefragt. 
Das Kauderwelsch-Büchlein ist übrigens in fast allen 
Sprachen erhältlich! Am Strand lernte ich stundenlang 
Verben in der Gegenwart, Vergangenheit und Zukunft. 
Im Haus wurden weiterhin Fremdsprachen gesprochen, 
und wenn ich zwischendurch doch ein neues Wort auf 
Kroatisch erhaschte, endete es auf meiner Wörterliste. 

Später entschied ich mich, in den Norden nach 
Varaždin zu gehen, wo ich als Untermieterin bei einer 
Frau wohnte. Ich habe mich nicht nur in die Sprache, 
sondern auch in meinen zukünftigen Mann verliebt. 
Dank unserer Liebe habe ich mich rasch zurechtgefun-
den und Fortschritte gemacht. Er hatte unglaublich viel 
Geduld und wiederholte ein Wort hundertmal, bis ich es 
endlich konnte, und korrigierte mich unermüdlich. Ich 
besuchte 10 Lektionen bei einer Lehrerin, um die Fälle 
(welche ich auch heute noch nicht beherrsche) und aber 
auch um die geschriebene kroatische Verbform kennen 
zu lernen. 

Um nicht ganz aus der Übung zu kommen, verfasse 
ich für die kroatische Kulturradio-Sendung regelmässig 
die Agenda. 

Mit meinem Mann spreche ich inzwischen Schwei-
zerdeutsch, welches er fast perfekt gelernt hat. Durch 
unsere gemeinsamen Sprachabenteuer ist mir etwas klar 
geworden: Wenn jemand etwas von ganzem Herzen ler-
nen will, so kann er alles erreichen!

ISPRAVAK

U Libri broj 20 na 27. stranici zabunom nije otisnut puni 
naslov priloga:
Žarko Petan: Veseli diktator
Nepoznata biografija Josipa Broza Tita
Počinje li “detitoizacija”?
Autor je Georg Foglar.
Ispričavamo se autoru i čitateljima.
Uredništvo
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INTERKULTURELLE KOMMUNIKATION

“Wir sind Opfer unserer Kultur, wenn man bedenkt, 
dass wir unfähig sind, uns selbst ausserhalb davon zu 
sehen.“ (Hayakawa)

Eine Kultur wirkt auf allen Ebenen unseres Sinns, in 
der Umwelt, im Verhalten, bei Fähigkeiten, durch 
Werte, in der Identität und Zugehörigkeit. Wir 

leben nicht in einem luftleeren Raum, sondern sind im-
mer eingebettet in eine Umgebung. Wir stehen in Wech-
selwirkung mit unserer Umwelt, wir bewegen uns in ihr 
und sie ist gleichzeitig ein Teil von uns. Zu uns gehören 
auch viele Verhaltenweisen, Ausdrucks- und Handlungs-
möglichkeiten. Darüber hinaus verfügen wir über einen 
Pool an Fähigkeiten, Ressourcen und Talenten, welche 
überhaupt die Grundlagen für unser Verhalten bilden. 
Wir alle entwickeln Werte und Glaubensätze, die uns 
motivieren, Dinge zu tun oder zu lassen. Wir formen 
Grundannahmen über uns, wer wir sind und womit wir 
uns identifizieren. Dazu gehören auch Rollen, die wir 
leben, z.B. Mutter, Ehepartner, Trainer, Projektleiter, 
Pfarrer etc. Die höchste Ebene ist die des Sinns, der Zu-
gehörigkeit über die eigene Entwicklung hinaus einen 
Beitrag zu etwas Grösserem leisten zu können. 

Ein wichtiger Teil unserer Kultur ist die Sprache, ver-
bale und nonverbale. Die gesprochene Sprache ist nur 
ein kleiner Teil des kommunikativen Verhaltens. Die 
nonverbale Sprache macht einen viel grösseren Anteil in 
unserer Kommunikation aus. In einem Zwei-Personen-
Gespräch werden etwa 65% der sozialen Bedeutungen 
nonverbal transportiert.

Was heisst Kommunikation? Das bedeutet: Sehen und 
Hören, Fühlen und Schmecken und ganz sicher auch Rie-
chen. Wir sagen auch oft, dass einer den anderen gut oder 
auch nicht gut “riechen“ kann. Die nonverbale Sprache 
spielt auch in der direkten interkulturellen Kommunika-
tion die Hauptrolle, aber das macht uns die Sache nicht 
einfacher, weil die nonverbale Sprache eng mit unserer 
eigenen Kultur verbunden ist. Dazu gebe ich einige Bei-
spiele: Jeder von uns zeigt seine Gefühle im Gesicht. Auf 
der einen spontan und unbewusst, und auf der anderen 
beabsichtigt und bewusst als gelernte Gestik. Die Pu-
pillen-erweiterung ist Ausdruck von Angst, das Erröten 
zeugt von Scham, oder man sieht in der Mimik Anzei-
chen von Wut, Schmerz oder Freude.

Jede Kultur hat ihre nonverbalen Normen und Ver-
ständigungssymbole, hinter denen die kulturellen Werte 
stehen.  Selbst Lachen und Weinen sind kulturell ver-
ankert und haben in den verschiedenen Kulturen unter-
schiedliche Bedeutungen. Das Lächeln ist in keiner Kul-
tur nur ein Reflex des Wohlbefindens, es ist besonderes 
ausgeprägt im “Land des Lächelns“. Das habe ich selbst 
erlebt, als ich in Asien gelebt habe. Wenn ein Japaner 
über den Tod seiner vor kurzem verstorbenen Angehö-

Unterschiedliche Kulturen – 
unterschiedliche Wahrnehmungen!

“Mi smo žrtve vlastite kulture, ako uzmemo u obzir da 
smo nesposobni vidjeti se izvan nje” (Hayakawa)

Kultura djeluje na svim razinama naše svijesti (oko-
lina, ponašanje, sposobnosti, vrijednosti, identitet 
i pripadnost). Mi ne živimo u vakumu nego smo 

smješteni u prostoru, u nekoj okolini. Služimo se različi-
tim mogućnostima ponašanja i djelovanja. S tim ponaša-
njem razvili smo i usvojili različite sposobnosti i talente 
koji su osnova našeg ponašanja.  Razvijamo naše vrije-
dnosti i vjerovanja koji nas motiviraju da nešto učinimo 
ili ne. Mi formiramo osnovne pretpostavke o tome tko 
smo i sa čim se identificiramo. Tu pripadaju i uloge koje
igramo u našem životu: uloga majke, bračnog partnera, 
trenera, radnika, namještenika, šefa, urednika časopisa 
itd. Najviša razina naše svijesti je pripadnost vlastitom 
razvoju i vlastiti doprinos nečemu velikom. Nečemu što 
će ostati iza nas i čime ćemo ostati u sjećanju onih koji 
ostaju iza nas. Jedan veliki dio naše kulture je jezik, go-
voreni i neizgovoreni. Govoreni jezik je samo mali dio 
naše komunikacije, dok neizgovoreni jezik ima puno veći 
udio u njoj. U jednom razgovoru dviju osoba 65% komu-
nikacije prenosi se neizgovorenim putem (mimikom, ge-
stama, pokretima, izražajima tijela). Što je komunikacija? 
Komunikacija znači ne samo govoriti već i vidjeti, slušati, 
osjećati, kušati i sasvim sigurno mirisati. Često kažemo 
u prenesenom smislu da netko nekome ne “miriši” ili ne 
“šmeka”. 

Neverbalni jezik igra i u interkulturalnoj komunika-
ciji glavnu ulogu, ali to ne pojednostavljuje proces inter-
gracije, jer je neverbalni jezik usko povezan s vlastitom 
kulturom s kojom se jako identificiramo i koja se razli-
kuje od drugih. Zato je u procesu integracije, osim uče-
nja govorenog jezika, jako važno posvetiti vrijeme učenju 
neizgovorenog jezika; učiti opažati druge ljude, ne samo 
što govore, nego i kako to govore, kako se ponašaju u 
različitim situacijama, kakva im je mimika, koje se geste i 
izražaj tijela kod njih mogu primijetiti. Svatko od nas po-

 Različite kulture – različita opažanja 

Tekst i prijevod / 
Text und Übersetzung: 
SUZANA ČUFER
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INTERKULTURALNA KOMUNIKACIJA

rigen spricht, lächelt er dabei. Für unsere europäische 
Kultur mag dieses Lächeln leicht paradox erscheinen. Für 
Japaner, die Wut oder Schmerz selten öffentlich zeigen, 
bedeutet es: Ich behalte meinen Schmerz für mich. Ich 
möchte dich nicht dazu verpflichten, daran Teil zu ha-
ben. In Kroatien zum Beispiel ist es sogar eine “Pflicht“, 
in solchen Situationen Trauer und Leid zu zeigen, sonst 
werden wir als “eigenartig“ bezeichnet.

Wir sind oft verwirrt, wenn jemand etwas bejaht und 
dabei mit dem Kopf seitlich hin und her wiegt oder ver-
neint und dabei den Kopf zurückstößt. Mitten durch den 
Balkan geht die Grenze zwischen dem kopfschüttelnden 
Bejahen und dem Verneinen durch den Kopf zurück-
werfen. In Teilen Spaniens und Süditaliens schnalzt 
man verneinend mit der Zunge, kennt aber auch das 
Kopfstoßen nach oben, wie es für Griechen ebenso gilt. 
“Schau mich an, wenn ich mit dir rede“, heißt bei uns 
eine Verhaltensregel. In anderen Kulturen, wenn wir das 
machen, verstossen wir gegen die guten Sitten. Wenn ich 
jemandem in die Augen schaue, respektiere ich ihn. In 
Japan bedeutet Respekt aber jemandem nicht direkt in 
die Augen zu schauen! 

Wie begrüssen wir uns und wie tun das die anderen?
Begrüssungen reichen vom Verbeugen über das Au-

genbrauen-Hochziehen, vom Kopfnicken, Handheben, 
Hut lüften, Handschlag, Umarmen, Küssen, Beklopfen 
bis zum Tränengruß und den Schädel-blutig-Schlagen. 
Schon die erste Begegnung zwischen Fremden birgt 
Konfliktpotential. Deswegen gibt es in jeder Kultur Be-
grüßungsrituale, die genau festlegen, was dabei zu ge-
schehen hat. Selbst im deutschsprachigen Raum sind die 
Grußformen recht unterschiedlich. Auf ein freundliches 
“Guten Morgen“ mag ein lächelndes “Grüezi“, schlaffes 
“Tach“, ein irritiertes “Grüß Gott“, ein gesungenes “Ser-
vus“ oder ein karges “Moin“ zurückkommen. Wenn ich 
das Ganze jetzt mal zusammenfasse, muss ich zugeben, 
dass es keine natürliche Sprache der emotionalen Ges-
tik gibt, auf die wir uns im Umgang mit Fremden ver-
lassen könnten. Darum stellt sich eine wichtige Frage: 
Wie können wir mit Fremden sprechen, um sie richtig 
zu verstehen und um selbst richtig verstanden zu wer-
den? Welche Sprache ist dafür am besten geeignet? Bei 
der interkulturellen Kommunikation ist das Wissen über 
die Sitten und Bräuche anderer Kulturen essentiell wich-
tig, aber nicht ausreichend. Ebenso wichtig sind meiner 
Meinung nach intakte Sinne: Einfühlungsvermögen, 
Sympathie, Verständnisfähigkeit, Akzeptanz, Neugierde 
und Konfliktbereitschaft, vielleicht sogar Unsicherheit 
und Zweifel und die Gewissheit, dass es Unterschiede 
gibt. Diese zu erkennen, das ist die Voraussetzung zur 

kazuje svoje osjećaje mimikom lica. S jedne strane, spon-
tano i nesvijesno, a s druge strane svjesno i planirano, kao 
naučena geste. Na primjer: širenje zjenice oka ukazuje na 
osjećaj straha, crvenilo lica na osjećaj srama, kao i različite 
geste koje ukazuju na ljutnju, bol, sreću ili tugu. 

Svaka kultura ima svoje vlastite standarde i simbole 
sporazumijevanja, iza kojih stoje kulturne vrijednosti. 
Čak i smijeh i plač su kulturno usidreni i u različitim kul-
turama imaju različita značenja. Da smijeh ni u jednoj 
kulturi nije samo tjelesni refleks zadovoljstva i sreće, po-
sebno se može uočiti u Japanu, u što sam se i sama uvje-
rila dok sam živjela u Aziji. Kad Japanac priča o nedavnoj 
smrti bližnje osobe, usput se smiješi. Za europsku kulturu 
to je jako čudno i nepojmljivo ponašanje. Za Japance, koji 
rijetko u javnosti pokazuju osjećaje bijesa i bola, to znači: 
ja želim zadržati svoju bol za sebe i ne želim te obvezivati 
da sudjeluješ u njoj. Za razliku od nas, gdje se pri pogre-
bu, kod ljudi može jasno vidjeti izražaj bola koji je, dapa-
če, dobrodošao u toj situaciji. U protivnom, ako netko ne 
pokaže osjećaj bola i patnje, može biti “krivo” shvaćen. 
Često smo zbunjeni kad netko kaže DA, a glavu pomiče 
lijevo-desno, ili ako kaže NE, a glavu pomiče gore-dolje. 
Upravo sredinom balkanskog područja provlači se grani-
ca između ta dva značenja. U dijelovima Španjolske kao 
i u južnoj Italiji negiranje se pokazuje mljackanjem  jezi-
kom kao i pomicanjem glave gore–dolje,  što vrijedi i u 
Grčkoj. 

“Gledaj me u oči kad s tobom govorim,“ jedno je od 
pravila ponašanja europske kulture. Kad nekoga tijekom 
razgovora gledam u oči, time ukazujem svoje poštovanje 
prema toj osobi. No, s tim pravilom ponašanja, u drugim 
ćemo kulturama prekršiti običaje. Napr., u Japanu se po-
štivanje druge osobe pokazuje negledanjem osobe izravno 
u oči. 

Kako se mi pozdravljamo, a kako to čine u drugim kul-
turama? Ceremonije pozdravljanja se od kulture do kul-
ture razlikuju, pa čak unutar jedne kulture postoje razlike 
u načinu pozdravljanja. Geste pozdravljanja se kreću od 
klanjanja, podizanja obrva, klimanja glavom, pružanja de-
sne ruke, podizanja šešira, do zagrljaja, poljupca, tapšanja 
po ramenu, plakanja, kao i udaranja glavom o glavu. Već 
prvi kontakt dvaju stranaca u sebi nosi potencijal konfli-
kta, samim tim što se pozdravljaju različito. Zbog toga u 
svakoj kulturi postoje rituali i pravila pozdravljanja koji 
točno određuju što se mora pri prvom kontaktu dogoditi. 
Samo u Hrvatskoj postoji mnogo načina pozdravljanja: 
“bok”, “di si?”, “poštovanje”, “ljubim ruke”, “šta ima?”, 
“zdravo”, “dobar dan”, “..dan”, “hej”... koji su popraćeni 
odgovarajućom gestikulacijom koja izražava duhovno sta-
nje i porijeklo sugovornika.
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Erich Pircher, veleposlanik Švicarske konfederacije u Hrvatskoj

Herr Erich Pircher, neuer Botschafter der Schweiz in Kroatien 
Krajem rujna u Zagreb stiže novi švicarski veleposlanik dr. 
Erich Pircher. Veleposlanik Pircher po struci je pravnik, a u 
službi vanjskih poslova je od 1979. godine. U diplomaciji je 
radio u SAD-a, Rusiji, Finskoj i Čileu. Od 2001. godine je bio 
švicarski veleposlanik u Albaniji.

Ende September wird der neue Schweizer Botschafter, Dr. 
Erich Pircher, in Zagreb erwartet.  Botschafter Pircher ist Ju-
rist und seit 1979 im Dienst des Eidgenössischen Departe-
ments für Auswärtige Angelegenheiten. Als Diplomat war 
er in den USA, in Russland, Finnland und Chile tätig. Seit 
2001 war er Schweizer Botschafter in Albanien. 

Herr Jakša Muljačić, neuer Botschafter der Republik Kroatien in der Schweiz 
Jakša Muljačić, veleposlanik Republike Hrvatske u Švicarskoj

Seit Anfang September 2007 hat Kroatien in der 
Schweiz einen neuen Botschafter. Der neue Mann 
der Republik Kroatien in der Schweiz, Herr Jakša 
Muljačić, ist ein Diplomat mit grosser Erfahrung. Vor 
seinem Mandat in der Schweiz war er in Zagreb, wo 
er seit Januar 2004 als Assistent der Justizministerin 
und Vorsteher des Amts für die Zusammenarbeit 
mit dem Internationalen Gerichtshof und interna-
tionalen Strafgerichten amtete. Das Mandat in der 
Schweiz ist das zweite für Botschafter Muljačić: Von 
1997 bis 2003 war er Kroatischer Botschafter in den 
Niederlanden. 

Od početka rujna Hrvati u Švicarskoj imaju 
novog veleposlanika. To je gospodin Jakša 
Muljačić, stručnjak s velikim iskustvom u 
diplomaciji. U Švicarsku dolazi iz Zagre-
ba gdje je od siječnja 2004. bio pomoćnik 
ministrice pravosuđa i predstojnik Ureda 
za suradnju s Međunarodnim sudom i me-
đunarodnim kaznenim sudovima. Velepo-
slaniku Muljačiću ovo je drugi mandat; od 
1997. do 2003. godine bio je hrvatski vele-
poslanik u Kraljevini Nizozemskoj.

NOVI VELEPOSLANICI

Što je zaključak iz ovoga? Zaključak je da ne postoji 
prirodni neverbalni jezik na koga se možemo osloniti u 
komunikaciji sa stranim osobama. U tom slučaju posta-
vlja se jedno važno pitanje. Kako možemo s nama stra-
nim osobama, pogotvo ako one dolaze iz druge kulture, 
razgovarati da bismo ih dobro razumjeli i da bismo sami 
bili dobro shvaćeni? Kod interkulturalne komunikacije 
poznavanje je običaja druge kulture esencijalno, no ne i 
dovoljno. Po mom mišljenju mnogo je važnije posjedo-
vati neokrnjene osjećaje kao što su: sposobnost uživljava-
nja, razumijevanja i prihvaćanja, simpatiju, optimizam, 
radoznalost i spremnost riješavanja konflikata, a možda
i zdrava doza nesigurnosti i nedoumice. Posebno je va-
žno biti svijestan da smo različiti. Prepoznati razlike uvjet 
je međuljudske komunikacije, a pogovo interkulturalne. 
Mi opažamo svijet po našim mjerilima. Svaki čovjek ima 
svoja vlastita mjerila života i svijeta oko nas, bez obzira 
iz koje kulture dolazi. Rekli bismo: “Zemljopisna karta 
nije zemljopisno područje.“ Naša opažanja baziraju se na 
našem životnom iskustvu. Mi reagiramo na svoj unutar-
nji prikaz stvarnosti, a ne na samu stvarnost. Svatko od 
nas posjeduje svoj model stvarnosti uz pomoć kojega or-
ganiziramo i usmjeravamo naše ponašanje i djelovanje. 
Naš unutarnji model (zemljopisna karta) osnova je našeg 
ponašanja i djelovanja. 

SUZANA ČUFER je u SAD-u i Švicarskoj studirala 
“Analizu i Coaching” i danas je internacionalno priznati 
Kommunikation, Team i Life Master-Coach.

zwischenmenschlichen Kommunikation und auch zur 
interkulturellen. Dass es trotz definierter Kulturstandards 
in der nonverbalen Kommunikation auch Missverständ-
nisse gibt, liegt daran, dass niemand eine Situation genau 
wie sein Gegenüber sieht. Wir nehmen die Welt nämlich 
immer so wahr, wie wir selbst sind. Und in alle unsere 
Wahrnehmungen fließen die von uns bereits gemachten 
Erfahrungen ein, weil die Landkarte nicht die Landschaft 
ist…

SUZANA ČUFER hat in den USA und der Schweiz 
“Analyse und Coaching“ studiert, und ist heute interna-
tional zertifizierte Kommunikation, Team und Life Mas-
ter-Coach.

INTERKULTURELLE KOMMUNIKATION
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Poštovane čitateljice, poštovani čitatelji,

Čast mi je i zadovoljstvo obratiti vam se u vašem ci-
jenjenom i rado čitanom časopisu. Novim Zakonom 
o popisima birača, člancima 16. i 17. (Narodne novine 
19/07), uvedena je obveza biračima, koji nemaju prebi-
valište u Republici Hrvatskoj ili imaju prebivalište u Re-
publici Hrvatskoj, ali koji trajnije borave u inozemstvu i 
koji u inozemstvu namjeravaju glasovati na predstoje-
ćim izborima za Hrvatski Sabor, da se najkasnije 14 dana 
prije dana određenog za održavanje izbora jave svom 
nadležnom diplomatsko-konzularnom predstavništvu i 
popune obrazac zahtjeva za prethodnu registraciju bira-
ča za glasovanje u inozemstvu. Pozivamo birače da svoju 
registraciju obave što prije, ne čekajući zadnji trenutak, 
kako bi na taj način potpuno spremni dočekali izbore za 
Hrvatski Sabor.

Prethodna registracija birača odnosi se i na birače bez 
prebivališta u Republici Hrvatskoj, koji borave ili će se na 
dan izbora zateći u Republici Hrvatskoj, ali njihovu regi-
straciju obavljaju nadležna tijela prema mjestu boravka 
u Republici Hrvatskoj.

Obrazac zahtjeva za prethodnu registraciju birača za 
glasovanje u inozemstvu možete dobiti u Veleposlanstvu 
Republike Hrvatske u Bernu, Thunstr. 45., u Generalnom 
konzulatu Republike Hrvatske u Zürichu, Bellerivestr. 5, 
kao i u svim Hrvatskim katoličkim misijama, hrvatskim 
kulturnim udrugama i hrvatskim športskim klubovima u 
Švicarskoj.   

Za prethodnu registraciju u Veleposlanstvu u Bernu 
ili Generalnom konzulatu u Zürichu potrebno je predo-
čiti važeću hrvatsku putnu ispravu ili osobnu iskaznicu. 
Obrazac prethodne registracije, uredno popunjen i oso-

15. prosinca 2007.
Adventska večer u dvorani katoličke crkve 

u Spreitenbachu

15. Dezember 2007
Adventsabend im Saal der Katholischen 

Kirche in Spreitenbach

POZIV NA IZBORE

KLUPSKI KALENDAR /  KLUBKALENDER

KONZERT
Freitag, 23. November 2007

um 19:30 Uhr
Villa Boveri, Ländliweg 5, Baden

TRIO  CAVARELLI

Eine musikalische Weltreise

Haydn, Piazzolla, Glinka,
Kelly, Okumura, Paljetak…

Nach dem Konzert
APÉRO

in der Villa Boveri

Anmeldungen:
Tel. 056 – 282 36 86 oder
E-Mail: zmitar@gmx.net

Eintritt CHF 30.-
Schüler und Studenten CHF 15.-

bno potpisan, može se predati osobno, poslati poštom, 
telefaksom ili dostaviti e-mailom.

Molimo vas da prilikom dolaska u Veleposlanstvo u Ber-
nu ili u Generalni konzulat u Zürichu, odnosno prilikom 
dostave popunjenih i potpisanih obrazaca za prethodnu 
registraciju, vodite računa o konzularnoj nadležnosti. To 
znači da hrvatski građani koji žive na području slijedećih 
kantona: Bern, Basel-Land, Basel-Stadt, Fribourg, Gene-
ve, Jura, Neuchatel, Solothurn, Ticino, Valais i Vaud, kao 
i Kneževine Lihtenštajn, svoje obrasce dostavljaju Vele-
poslanstvu Republike Hrvatske Bern, 3005 Bern, Thunstr. 
45., dok hrvatski građani koji žive u kantonima: Zürich, 
Luzern, Uri, Schwyz, Oberwalden, Niederwalden, Grau-
bünden, Zug, Schaffhausen, Appenzell Ausserrhoden, 
Appenzell Innerrhoden, St. Gallen, Glarus, Aargau i Thur-
gau svoje obrasce dostavljaju Generalnom konzulatu Re-
publike Hrvatske Zürich, 8008 Zürich, Bellerivestr. 5.

Istodobno vas obavještavamo da pregled popisa bi-
rača možete izvršiti i putem web stranice Središnjeg 
državnog ureda za upravu www.uprava.hr, a Središnje 
evidencije popisa birača i birača upisanih u popis birača 
Grada Zagreba putem www.zagreb.hr.

Za sva pitanja koja su u vezi sa predstojećim izborima 
možete se svakog radog dana obratiti koordinatoru za 
provođenje  izbora u Švicarskoj konfederaciji, gospodinu 
Stanku Lipnjaku, savjetniku u VRH Bern, na telefon broj 
031/352-50-80. 

Stanko Lipnjak, dipl. iur.
otpravnik poslova a. i. 
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U zdravom tijelu - zdrav jezik
In gesundem Körper - die gesunde Sprache

Die wörtliche Übersetzung meiner Kolumne in Deutsch 
ergab keinen Sinn mehr. Die deutsche Version des Textes 
schoss weit über das Thema «Sprache“ hinaus. Wie bei 

manchem anderen Volk ist das Wort die Zunge ein Synonym für 
die Sprache, kroatisch jezik, lat. lingua, griech. glossa. Da meine 
Kolumnen dem Themenkreis Gesundheit gewidmet sind, konnte 
ich in der kroatischen Version jezik (die Sprache) und das Organ 
Zunge wortwörtlich, sinngetreu und wortspielerisch zusamme-
nwürfeln, ordentlich nach vorgegebenem Thema ausrichten und 
durch die Sprachwendungen und Sprüche den Senf und Pfeffer
dazurühren. So habe ich anatomisch, physiologisch, diagnostisch 
und ethnologisch ausgeholt, um an den Punkt zu gelangen, wo 
jezik, die Sprache, eigentlich die Zunge, den körperlich- psyc-
hisch- seelischen Gesundheitszustand des Menschen widerspie-
gelt. Unsere Sprache gibt viel von uns preis, sogar wenn wir schw-
eigen, wenn wir reden, erst recht. Der Geruch des Atems, der Ton, 
die Farbe, die Lautstärke, die Klarheit und Dynamik der Stimme 
sowie der Inhalt und die Anzahl der gesprochenen Wörter kön-
nen einem viel über die allgemeine Verfassung einer Person ver-
raten. Wenn unser Gegenüber seine Zunge nicht verschluckt hat, 
kann er schon nach einigen Sätzen geographisch, kulturell und 
sozial eingeschätzt werden. Je freier die Zunge die Wörter bildet, 
umso tiefer gewährt sie den Einblick in die psychologische und 
emotionale Struktur der erzählenden Person. Migranten haben 
ein verfeinertes Gehör. In der zweiten Heimat hören sie sogar im 
Getümmel und aus weiterer Entfernung, wenn jemand in ihrer 
Muttersprache spricht. Die Seele reagiert auf die Muttersprache, 
verspürt das Gefühl der Zugehörigkeit, welches uns neben der 
kulturellen Identität auch die psychische Stabilität festigt, eine 
der Grundlagen der körperlichen Gesundheit. Das Lernen und 
Beherrschen einer Fremdsprache ist ein hervorragendes Gehirn-
training. Und wenn wir imstande sind, mit den Einheimischen auf 
demselben Niveau zu kommunizieren, dann können wir uns in 
einem fremden Land auch heimatlich fühlen. Es ist egal, welche 
Sprache wir sprechen. Glücklich sind diejenigen, deren Kopf eine 
gute Sprachkontrolle hat, die eine spontane Idee oder Gefühle 
zu äussern vermögen oder auch den Mund halten können, wenn 
das im Moment gescheiter ist.

Jezik kao organ (lat. Lingua, grč. Glossa) građen je od mišića 
i tetiva, dobro prokrvljen i obložen sluznicom koja sadrži 
okusne pupoljke, s pripadajućim limfnim i žlijezdama slino-

vnicama. Dobro razvijeni mišići i precizna inervacija omogućuju 
jeziku mijenjanje položaja i oblika pri tvorbi glasova, a pri žvaka-
nju hrane uzmicanje pred zubima. Jezik omogućuje sisanje, žva-
kanje, gutanje i govor, reagira na različite vrste okusnih podražaja 
- slano, slatko, kiselo i gorko. Okusni podražaji putuju živcima lica 
u središnji živčani sustav do kore velikog mozga gdje se vrši nji-
hova integracija. Izgled jezika ovisi o životnoj dobi, ishrani, higije-
ni usne šupljine i općem zdravstvenom stanju organizma, stoga 
nije rijetkost da se jezik valja pokazati liječniku, isplaziti ga u dija-
gnostičku svrhu. Što se vidi na jeziku? Stanje sluznice, prisutnost 
naslaga, upale, otoci, boja, prokrvljenost, prohodnost izvodnih 
kanalića žlijezda slinovnica, ozljede. Dobro je baciti oko na jezik 
jer se na njemu mogu prepoznati naznake određenih bolesti ili 
promjena na jetri, želucu, gušterači i drugim tjelesnim organima, 
te na temelju toga usmjeriti preciznije pretrage. Pokazati jezik 
nam ne pada lako jer u novije vrijeme taj čin simbolizira porugu. 
Nekada prije jezik se plazio u potpuno drukčiju svrhu, naime za 
obranu od zlih duhova. Tako na bazelskim gradskim vratima već 
stoljećima stoji kip “Lallkönig“ i još uvijek se belji prema njema-
čkom carstvu s one strane Rajne. U antičko vrijeme slina je važila 
kao ljekovita, pljuvanje je donosilo sreću ili štitilo od uroka, a liza-
nje izražavalo duboko poštovanje. Naši narodni liječnici nisu se 
libili koristiti vlastiti jezik, recimo u svrhu vađenja trunja iz oka. 
Iako je takva medicinska intervencija gnjusna, ljudi su i prije no 
što je slina biokemijski istražena znali za njezino dezinficirajuće
i anstringirajuće (skupljajuće) djelovanje. Možda su to spoznali 
promatrajući životinje koje ližu svoje rane. Danas značenje sline 
ima više negativan predznak (ulizica, slinavac, dupelizac), a po-
vezano je s porugom i gađenjem. Nekoga popljuvati je uvreda, 
biti ulizica je nečasno, iako se za neke pokazalo i korisnim. Ipak, 
ostale su pojedine uzrečice i običaji kao uspomene na pozitivisti-
čko vjerovanje, recimo “pljunuti u šake“, ako smo odlučili nešto 
marljivo odraditi, ili u babinjama se i danas može čuti: “krasno di-
jete, puj, puj, puj, ne ureklo se“. Prijeđe li vam crna mačka preko 
puta još uvijek možete odagnati zlo ako tri puta pljunete, dok se 
u susjednoj Njemačkoj pljucka na prvozarađene novce kako bi se 
oni blagoslovljeno množili. Ako pak putujete na Tibet, korisno je 
domaćima pokazati jezik kako bi dokazali da niste crni magi, koji 
kažu, imaju plavi jezik. Naš jezik dosta toga govori o nama, čak 
i kada šutimo, a pogotovo kada progovorimo. Miris daha, zvuk, 
boja, glasnoća, jasnoća i dinamika glasa, te sadržaj i količina izgo-
vorenih riječi mogu upotpuniti dojam o tjelesnom i duševnom 
stanju osobe. Ako našem sugovorniku maca nije pojela jezik, već 
nakon pâr rečenica moći ćemo ga zemljopisno, kulturološki i so-
cijalno procijeniti, a razveže li mu se jezik, možemo saznati još 
štošta o dubljim psihološkim i emotivnim strukturama te osobe. 
Iseljenici, migranti imaju istančano uho pa u stranoj zemlji, čak u 
vrevi, gužvi, na veću udaljenost čuju kada netko progovori nji-
hovim materinjim jezikom. Zato što nam duša išće riječ domaću, 
osjećaj pripadnosti koji nam pored kulturnog identiteta daje i du-
ševnu stabilnost, pretpostavku tjelesnog zdravlja. S druge strane, 
već samo učenje i vladanje stranim jezicima odličan je trening 
za mozak, a ako smo u stanju komunicirati s domaćima na istoj 
razini, možemo se i u stranoj zemlji ćutiti svoji na svome. No bez 
obzira kojim jezikom govorili, sretni su oni čija glava ima dobru 
kontrolu jezika, koji umiju ispeći pa reći, izraziti ideje, misli i osje-
ćaje, ili pak zadržati jezik za zubima kada je to pametnije.

Tekst i prijevod / 
Text und Übersetzung : 
SIBILA KNEŽEVIĆ
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Izložba Christine Kaiser-Rhein
U Galeriji Sebastian u Dubrovniku 
23. svibnja 2007. otvorena je izlo-
žba švicarske slikarice Christine 
Kaiser-Rhein. Nadahnuće izložbe 
bilo je “zlatno doba Dubrovnika“, 
sklad prirode i ljudske mjere gra-
đevina smještenih unutar osunča-
nog vegetacijskog obilja.

Ausstellung: 
Christina 
Kaiser-Rhein
In der Galerie Sebastian in Du-
brovnik wurde am 23. Mai 2007 
eine Ausstellung der schweizerischen Malerin Christina Kai-
ser-Rhein eröffnet. Das Motiv der ausgestellten Bilder war “das 
goldene Zeitalter von Dubrovnik“, der Einklang zwischen der 
Natur und den menschlichen Massen der Bauten innerhalb 
des sonnenbestrahlten vegetativen Reichtums.

Vesna Soko

Kroatien in Basel – ein Projekt der 
Kroatischen Ergänzungsschule
Vom 18.-30. Juni 2007 wurde Kroatien von der Kroatischen 
Ergänzungsschule in der Kinder- und Jugendbibliothek in 
Basel zwei Wochen lang vorgestellt. Die Lehrerin Brigitte 
Vodopic organisierte zahlreiche Workshops: das Lesen von 
kroatischen Märchen, Souveniersherstellung, Geschichten-
schreiben, Malen mit dem Motiv “das Meer“, Wissenswettbe-
werb “Wie gut kenne ich Kroatien?“ und eine Ausstellung der 
Schülerarbeiten. Souveniers und Reiseprospekte lagen auf. 
Im Laufe der zwei Wochen verfolgten über 20 Kinder aus Ba-
sel und anderen Teilen der Schweiz die Workshops und viele 
Schweizer zeigten reges Interesse am ganzen Projekt.

Miroslav Grabovac

Projekt “Hrvatska u Bazelu” 
Hrvatske dopunske škole
Puna dva tjedna, od 18. do 30. lipnja 2007., Hrvatska se predsta-
vljala u Bazelu. Hrvatska dopunska škola iz Bazela na čelu s uči-
teljicom Brigittom Vodopić organizirala je brojne radionice, npr.: 
Čitamo hrvatske bajke, Izrađujemo hrvatske suvenire, Stvaramo 
priču, likovnu radionicu s temom “More”, organizirala kviz zna-
nja - Koliko poznajem Hrvatsku? te postavila izložbu učeničkih 
radova, suvenira i promidžbenih materijala. Knjižnica za djecu i 
mlade JuKiBu je ustupila prostorije za rad i prezentacije. Tokom 
dva tjedna kroz radionice je prošlo preko 200 djece i to ne samo 
iz Bazela već i iz drugih krajeva Švicarske, a i mnogi Švicarci su s 
velikim zanimanjem popratili cijeli projekt.

Am Feldrand
Na Večeri hrvatske kulture, 
29. lipnja 2007. u Illnauu, 
hrvatska književnica Ja-
sminka Engmann-Ivan-
čević čitala je tekstove iz 
svoje knjige Am Feldrand 
(Na rubu polja), reportaže 
iz zbirke Zabranjena ljubav 
prema Balkanu i kolumne 
iz časopisa Libra.

Vesna Polić

Fest der verschiedener Kulturen in 
Küssnacht SZ, 24. Juni 2007
Der Seeplatz in Küssnacht am Rigi hat sich noch nie so 
bunt präsentiert. Dufte, Volkslieder und -tänze sind zu 
einer Einheit verschmolzen. Keiner konnte teilnahmslos 
dabei bleiben. Das wunderschöne Wetter brachte auch 
der Stimmung bei. Am Samstagabend und am ganzen 
Sonntag versammelten sich die Besucher um Verkaufstän-
de, um ihre fremdsprachigen Mitbürger besser kennen zu 
lernen. Trotz der Tatsache, dass die Kroaten in diesem Ge-
biet an Zahl unterlegene Gruppe sind, haben sie sich gle-
ichrangig wie auch andere Nationen, wie z.B. Italien, Bra-
sil, Thailand, Bosnien, Portugal… präsentiert. Es entstand 
eine Mischung aus allen Sprachen, und jeder konnte je-
den verstehen. Die Gemeinsamkeit fühlte man auf jedem 
Schritt und Tritt. Der Folklore, den Nationalspezialitäten 
und verschiedenartigen Präsentationen an den Ständen 
gelang es, zahlreiche Vorurteile abzulegen. Alle Anwe-
senden konnten bestätigen, dass sie nach allen diesen 
Attraktionen ein ganz anders Bild über ihre Nachbarn und 
Arbeitskollegen bekamen. Die Besucher des kroatischen 
Standes waren mit jungen Promotoren der touristischen 
Broschüren, Souvenirs, selbstgebackenen Kuchen und 
Delikatessen aus Istrien begeistert. Der Auftritt der Fol-
kloregruppe “Kolovrat“ aus Luzern mit ihren Volkstrachten 
und fröhlichen Tänzen erhielt einen grossen Applaus und 
verlockte manche zum Tanzen. Die Anzahl der Anwesen-
den hat alle Erwartungen der Organisatoren übertroffen, 
das nächste Fest  ist bereits in Planung.

Blanka Zorc
prijevod / Übersetzung: Ana Števanja-Macan
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Besuch von 
Kroatischen 
Parlamentsabgeordneten 
in der Schweiz
Vom 5.-7. Juni 2007 trat der Präsident für auswärtige Angelegenhei-
ten, Goran Jandrokovic, mit seinen Mitarbeitern zu einer Dienstreise 
an, um seinen Schweizer Amtskollegen einen Besuch abzustatten. 
Das Treffen bestätigte, dass die bilateralen Verhältnisse zwischen 
den zwei Ländern breit diversifiziert sind und dass keine offenen 
Fragen bestehen. Den Aufenthalt in der Schweiz nutzten die Parla-
mentarier auch für ein Treffen mit Auslandkroaten, die in der Schw-
eiz leben und arbeiten, welches von der Kroatischen katholischen 
Mission und der Kroatischen Botschaft Bern organisiert wurde.  

Miroslav Grabovac

Predstavnici Hrvatskoga sabora 
u Švicarskoj
Od 5. do 7. lipnja 2007. predsjednik Odbora za vanjsku politiku 
Hrvatskog sabora Goran Jandroković sa suradnicima je boravio 
u službenom posjetu švicarskim kolegama. Susret je potvrdio da 
je razina bilateralnih odnosa visoka i da nema otvorenih pitanja 
između dviju država. Boravak 
u Švicarskoj parlamentarci su 
iskoristili i za susret s Hrvatima 
koji ovdje žive i rade. Domaćin 
susreta je bila Hrvatska kato-
lička misija Bern u suradnji s 
Veleposlanstvom Republike 
Hrvatske iz Berna.

Kroatischer Event in Zug
Das Kroatische Familienzentrum in Zug, veranstaltete unter der Le-
itung von Franjo Mikulic am Samstag, 23.06.07, im Hof des Kaufha-
uses Herte einen kulturellen Event. Dabei wurde eine breite Palette 
an touristischen Attraktionen und kulinarischen Köstlichkeiten aus 
Kroatien angeboten. Zudem wartete die Folkloregruppe “KUD Ko-
lovrat“ aus Luzern mit Tänzen und vielen Liedern auf und bot dem 
zahlreichen Publikum einen bunten Streifzug durch die Folklorevi-
elfalt des Landes. Das Interesse war gross, insbesondere auch am 
Wettbewerb, bei welchem durch die richtige Beantwortung von 
drei Fragen betreffend Kroatien, eine Reise zu gewinnen war.

Jure Primorac

Promidžba Hrvatske u Zugu
Hrvati iz Zuga, okupljeni oko Hrvatskog obiteljskog centra pod 
vodstvom Franje Mikulića, napravili su u subotu, 23.6.2007. u 
Zugu cjelodnevnu promidžbu Hrvatske. Posjetiteljima robne 
kuće Herti predstavili su Lijepu našu s turističke, kulinarske i fol-
klorne strane. Za ovu prigodu uprava robne kuće ustupila je čita-
vo predvorje. Posjetitelji su pokazali veliki interes za turističkim 
promidžbenim materijalom, a posebno za nagradnom igrom (tri 

pitanja o Hrvatskoj), 
kojom su imali prili-
ku osvojiti odmor u 
Hrvatskoj. KUD Ko-
lovrat iz Luzerna je 
sa svoja četiri plesa 
i izvedbom velikog 
broja hrvatskih pje-
sama na najbolji 
način prikazao Švi-
carcima hrvatsku 
narodnu tradiciju.

Podium mit der 
Parlamentsabgeordneten 
Ruza Tomasic
Am Samstag, 9.06.07 hielt im Kroatischen Institut in Rieden bei 
Baden, die Parlamentsabgeordnete Ruza Tomasic von der HSP, 
der Kroatischen Partei des Rechts, ein Referat zur aktuellen po-
litischen Situation in Kroatien und Bosnien Herzegowina. Das 
Schwergewicht lag auf drei Gesellschaftsproblemen, welche der 
Abgeordneten besonders am Herzen liegen und die sie engagiert 
mit allen ihr zur Verfügung stehenden Kräften zu lösen versucht: 
Der Erhalt der Familien, weil intakte Familien den Grundstein für 
eine gesunde Gesellschaft bilden, sowie der Kampf gegen die 
Korruption und gegen den Drogenmissbrauch. Anschliessend 
beantwortete Frau Tomasic die Fragen der Anwesenden.

Zvonimir Mitar

Tribina saborske 
zastupnice Ruže Tomašić
U Hrvatskom institutu u Riedenu kraj Badena u subotu 9.6.2007. 
održana je tribina “Aktualna politička situacija u Hrvatskoj te Bosni 
i Hercegovini” na kojoj je govorila saborska zastupnica Ruža Toma-
šić iz Hrvatske stranke prava (HSP). Ruža Tomašić je predstavila tri 
glavne teme za koje je zaintere-
sirana, tri velika problema hrvat-
skoga društva, oko kojih se akti-
vno angažira i za rješenje kojih je 
spremna uložiti sve svoje snage, 
a to su: očuvanje obitelji i obitelj-
skog života kao osnove zdravog 
društva, borba protiv korupcije 
i borba protiv droge, a zatim 
odgovarala na pitanja prisutnih.

Prvi susret kazališnih 
skupina Hrvatskih dopunskih 
škola u Švicarskoj
U subotu 16. lipnja 2007. u Trimbachu je prvi put organiziran Su-
sret kazališnih skupina HDŠ u Švicarskoj. Bio je to nesvakidašnji 
kulturno-zabavni događaj koji je oduševio brojnu publiku, a djeca 
su, iako vidno uzbuđena, odradila posao na kojem bi im mogli za-
vidjeti i profesionalni glumci. Susret je organizirala koordinatorica 
HDŠ-e u Švicarskoj Marijana Ćorluka uz pomoć učiteljica i učitelja 
te vrijednih članova Udruge roditelja HDŠ u Švicarskoj. I organiza-
tori su obavili besprijekoran posao. Između ostaloga, na staklenim 
zidovima predvorja dvorane u Trimbachu bili su slikovito predsta-
vljeni svi kazališni komadi, imena glumaca, djece i učitelja.

Miroslav Grabovac
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